Islamsko pravo (al-Fiqh) aas 


E is 
'Prepisao Mustafa b. Durgut Sipāhī (čije je ime namjerno bri- 
sano), u utorak, početkom zul-kade 1188/1754. 
(قد وتم قراغ من تحرير هذه النسخة اللطيقة عن يد المبد الضغيف الراجى رحمة ربه‎ 
اتيف مصطى بن درت سياهى .. فى وقت الصبح فى يوم صل للبارکة من اوال ذۍ‎ 
Gr تنمدة من أرب سح بان وستون 1 وماثة والف‎ 





Na početku se nalaze bilješke na turskom i arapskom jeziku 

s područja fikha i hadisa. Na kraju su također slične bilješke, ur 

još neke sa područja arapskog jezika, gatanja i dr. U jednoj od njih 

na listu 47, kaže se da je u neku tvrđavu (vjerovatno u Mostaru) 

ili u neki drugi naš grad, došao pehlivan Ali Kalfa i prikazivao 
mnoge vještine, 15, muharrema 1160/1748. 

Na posljednjem listu je bilješka koja sadrži up . 

ku di 





(sihir) sa »devet kamemëiéa iz rijeke< da se nekog (djevoji 
momka) zaludi u ljubavi. Na kraju bilješke daje se upozorenje 
se to ipak ne čini, jer je haram to činiti. 

Iz biblioteke Hasan-efendije Bojo-zade (v. pečat na nekoši 
mjesta u rukopisu). 


1329. AN ملتى‎ m 















Djelo o fikhu. Napisao Ibršhim b. Muhammad b 
-Halebi, umro 956/1549. Djelo je rađeno i sabrano pr 
izvorima s ovog područja (Muhtasar al-Qudiri, Mu! 
al-Wiqaya) i napisano prilično sažeto, lakim stilom, pi 
popularno i dugo služilo kao priručnik i udžbenik fi 
sama. 

GAL 1I, 432; S 11, 682. 


Početak: الحمد لله الذى ونقنا للتفقه فى الدین‎ 
L. 177; 21 X 14, Nash čitak, pisan u proredu. Ista 
podvučene su crvenom crticom. Na ۸١ 18 nalazi 
van. Stranice 1 rubovi obrubljeni su crvenom linijom; samo je 
stranica obrubljena još sa tri tanke crne i širokom zi 
Po rubovima nekih listova ima komentara. Papir ži 
povez kožni, popravljen. 
Prepisao Mustafa b. Mustafa, 17. Sabāna 1029/1619. 
الفراغ من تسويد هذه النسخة الشریفة ئی اليرم سبع عشر من شهر شعبان‎ 
)٠۰۲۹ ريف من يد العید الضعیف مصطن بن مصطق .. سنة‎ 
Na naslovnoj strani je lični pečat ranijeg vlasnika (es-Sejjid 
Ahmed), dvije bilješke s područja fikha i pečat Gazine biblioi 
Na kraju su zabilježeni dugovi nekih osoba i imena 18 učenika E 


Hanifimh. 
Iz biblioteke Ibrahim-efendije Zafranije. 





























30 — Katalog arapskih, turskin 1 perzijskih rukopisa د٤‎ 
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1 strog odgovor, u kome dokazuje da je nevin, a da je paša grije- 
šnik prema njemu, drugima i prema vjeri. U odgovoru se Šejh u 
svemu poziva na učenje Kur'ana i Hadisa. 

Početak je toga odgovora: 


يسمه سبحانه حامدا ومصليا قال تعالى وسيعلم الذين ظلموا الآية وقال عليه السلام من 
رأى مظلوماً فاستخائه فلم بغثه ضرب فى قبره سبعون سوطا من الثار . سنك طرفندن که پلغراد 
پاشا سين ريحم الله امرأ عرف قدره ولم يجاوز طوره كلاميله مصدّر مكتوب كلوب وانا اقول 


وافوض امرى الى الله ان الله بصير بالعياد 


Na kraju Šejh kaže da će prepis ovog pisma njegova odgovora 
paši biti upućen ulemi i dobrim ljudima Beograda, Jedrene, Istan- 
bula, Meke i Medine. — Pismo završava riječima: 


والسلام على من اتبع الهدى وترك الظلم واموی خادم الفقراء حمد امعروف SEL‏ 

U ovom prepisu nema datuma. Na drugom mjestu, pismo je 

datirano 3. rebiul-ahira 1151/2. IV 1748 (v. Omer Mušić, Poslanica 

Sejha Muhameda Užičanina beogradskom valiji Muhamed-paši, — 

Prilozi Orijentalnog instituta u Sarajevu, sv. II — 1951, str. 185). 
Iz Karađoz-begove biblioteke. 





.2946 حقيقة الصلاة فى شرح مقدمة الصلاة .1328 


Komentar djelu Muqaddimat aş-şalah ili Fiqh al-i 1. Na- 
pisao Hasan Kāfi al-Aqhisārī (Pruščak), umro Kenan 
završen 998/1589. i prikazan sultanu Muratu, sinu Selimovu, kabo 
је to navedeno u uvodu, Osnovno djelo Kafija pripisuje Ibn Kemal 
;pašt, d fo na osnovu pričanja svoga učitelja Kara Vilan-efendije 
koji je duže vremena bio učenik i mu'id Ibn Kemal-paše. On tak 


der u uvodu osnovni rad naziva: 
تلخيص الصلا‎ 





Lal гасе, a na kraju komen- 
tara naziva g: 
NE 1, 1802. 


Početak: 
الحمد لله الذى محص قلرب بالامان والاعنقادات وخصص نفومنا بالصلاة وسائر‎ 





العبادات 


e pisanju ima dosta gre- 
1 је crvenom linijom. Papir DHe) Aat 


L, 46; 18,5 x 13,5. Nash, jednost 
šaka. Osnovni tekst podvučen je e 
povez poluplatneni. 


Islamsko pravo (al-Piqh) w 
2 — 7 7 7 7 7 75 “u 


Na prvom zaštitnom listu, koji je pokidan, nalazi rani 
jeg vlasnika (Munla Ali-efendi), recept na turskom jeziku. se sade. 
žaj. Na kraju je bilješka s područja fikha i također jedan recept. 


Iz Šehdi-efendine biblioteke. 


.1231 5. ( جموع ) مس .1332 


L. 191; 19,5 X 11. Taʻliq, lijep, pisan vještom rokom. oñ razii- 
čitih prepisivača. Papir tamnobijel i bijel; povez kožni se orma. 
mentima na sredini korica, 





1," Lri—194.. ISTO 
U rukopisu je naslov: £Y! yb هذا كتاب‎ 
Istaknute riječi podvučene su crvenom crticom. 
obrubljene crvenom linijom. Po marginama ima dos 
pisanih komentara. Na kraju je prepis ž 
autora, isto kao gore. 











من حتصر الفرالض .135—136 L.‏ 
للفنارۍ 


Kratka uputa o diobi nasljedstva. Napisao Muha: 
al-Fanari, umro 834/1431. To je prema rukopisu. Inače 
ne nalazimo spomena u izvorima koji su nam pri 
pisu je naslovi قتارى للفرائض‎ pače متن‎ 

Početak: 


الحمد لله رب العالبن .. قهذه من الفرائض اشختصر الفید للاب احوال ثلله 







ملجأ القضاة عند تعارض البينات 137-091 د .3 

Djelo o sudskom postupku u slučajevima kontradikternih do- 
kaza (svjedočanstava) pred sudom. Napisao Ab Muhammad لقن‎ 
b. Muhammad al-Bagdādī, umro 1030/1620. Postoje dvije v 
ovog djela: prva — kraća (v. 923, i druga — 
Ovo je druga verzija. 

GAL II, 315; S. II, 502. 

Početak: 


اقوی من كلامه ولا معارض لد فى احكامه . . وبعد فيقول الفقير الى 











سبحان من لاحجة 


الله الخى ابر محمد غام بن محمد البغدادى هذه رسالة فى تعارض البيناث. 


466 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





1330. ISTO 3522. 


U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: £Y! le 


L. 115; 20 x 14,5. Ta'iiq, pisan vještom rukom. Po rubovima 
mnogih lisova ima komentara. Papir tamnobijel, deblji; mnogi 
listovi dohvaćeni su vlagom, ali pismo nije znatno oštećeno; povez 
polukožni, oštećen. 

Prepisao Muhammad b. Ahmed, potomak velije (evlije) Hadži 
Bajrama (osnivača melamijskog reda. umro 833/1429) i kadija pri- 
vremeno u mjestu Tunan — ?—, u utorak 9. rebiul-ahira 1044/1634. 


(قد ثم تحرير هذا الكتاب ى الضحرة الصغرى من يوم الثلثاء التاسع من شهر ربيع 
الآخر لسنة اربع واربعين بعد الف على يد الفقير الى الله الى محمد بن احمد من نسل حاجى 
مام وى .. والقاغى بقضاء تمان موقا 
Na nutarnjoj strani prve korice nalaze se dva poučna stiha pje-‏ 
snika i kadije Tulu'ije (iz X/XVI stoljeće) | fetve, Na prvom za.‏ 
štitnom listu su također fetve i bilješke s područja fikha na tur.‏ 
skom jeziku. Na naslovnoj stranici je sadržaj. Na kraju se nalazi‏ 
bilješka pisana rukom prepisivača, u kojoj se kaže da je autor ovog‏ 


djela umro u ponetijeljak — veče, 20, rebiul-ahira 955/1548, —, bez 
oznake izvora. 








فى ليلة العشرين من آخر الربيعين سنة خمس 





(توى الشيخ المؤلف المرحوم ليلة الا: 
(kallapa u> Sen asses‏ 
Na posljednjoj stranici je uputa o tom šta treba sučiti« onaj koga‏ 
>dohvati« džin. Na nutarnjoj strani druge korice je kratka bilješka,‏ 


u kojoj se kaže da je neko kupio ovaj rukopis za tri groša i deset 
para, te tumačenje pojma istikamet, ispravnost u vjeri. 


1331. ISTO 3008. 


U rukopisu je kasnije zabilježen naslov: ,£Y! pl. Primjerak 
je nepotpun s početka, za 90 listova. = 

L. 150; 14,5 X 10. Nash-ta'liq, sitan, složen. P3 rubovima hstova, 
u prvoj polovini, ima komentara, Papir bijel, deblji; povez kožni, 
oštećen. 
Prepisao Nuh b. Muhammad, mjeseca džumadel-ahira 1046/ 
1036. - 
الحمد لله على القام .. قد تم على يدكاتبه انقر عباد الله .. نوح بن محمد فى شهر‎ 


دى الآخخر سنة ست واربعين والف ) 





<“ لر اسستا 
-A O‏ 





Početak joj je ovdje: 
وترة عبن سيد العارفين والصلاة على‎ 





الحمد ته التى جمل الصلوة الحتمس le‏ الدب 

حه ارسله رحمة: الغالين .. ياب شروط الصلاة وعى E‏ 

Naslovi su podvučeni لس‎ čina Б 2 جه‎ > 
Prepisao isti prepisivač, kao gore, 1059/1686. (1:2: 2. 2) 


Na početku je sadržaj i stih na tarskom jeziku 0 namazu 
naslovnoj stranici su bilješke s područja fikha, s isto tako i na kr 
Iz biblioteke Fejzijje medrese. 








1334. ISTO kao be. 1329. 1569. 


U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: F 


L. 234; 19,5 X 11. Ta'lig, pisan vještom rukom. Lists 

dopisani su kasnije drugim, slabim rukopisom. Istaknute 

vučene su crvenom crticom. Prve dvije stranice 

tri tanke crne i širokom zlatnom linijom. Po margi: 

dosta sitno pisanih komentara. Papir tamnobijel; 

dohvaćeni, a neki i oštećeni vlagom; povez polukožni. 
Prepisao Idris b. eš-Šayh ..., u Istanbulu, u kući merhum 

harsm-efendije, u Murad-beg Atik ulici, mjeseca re 

1644. 

ASE)‏ بعرت اللك الرهاب عن يد العبد الضعيف ادريس بن الشيخ .. فى وقت 


















العصر بن شهر ريع الاول سنة اريع лә‏ فی قسطتطینیة انحسیة فی دار حرم اقندۍ 


الرحوم الواقعة فى راد بلك العتيق ) 





Na više lista s početka nalaze se razne bilješke, već 
skom jeziku, sa područja fikha, tefsira, hadisa, dova, — 


1335. ISTO 2258. 


U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: JAL كتا‎ 

L. 221; 20 X 11.5. Ta'tiq, sa aešto nasba, pisen vještom rukom. 
Istaknute riječi podvučene su crvenom erticom. U vrhu prve stra- 
nice je lijep mali unvan, koji je oštećen vlagom. Prve dvije stranice 
obrubljene su sa tri tanke crne 1 širakom zlatnom, a ostale crvenom 
linijam. (Po marginama listova ima dosta komentara, pisanih lijepo 
i sitno, rukom istog prepisivača, Papir žučkast i bijel, deblji; nei 


468 Islamsko pravo (al-Flah) 
100 صا‎ = Аааа а 


Prve dvije stranice obrubljene su sa dvije crvene i jednom 
zlatnom linijom. U vrhu prve stranice je jednostavan unvan. Istak- 
nute riječi podvučene su ervenom crticom. 

Prepis pod t. I—2 dovršen je 1. šabana 1047/1637, kako se to 
vidi u bilješci na kraju pod t. 1. 
ža (وقع الفراغ من تحربر هذه النسخة الشريفة فى غرة شعبان العظم من شهور‎ 

3 Су وادبعين‎ 








Prepis pod t. 3 je 1z XVIII stoljeća. 
Na početku sveska nalazi se sadržaj djela pod 1. 1, i to prvo 
u stihovima što ih je sastavio sam autor: 


(فهرس الكتاب لؤلقه الرحرم ابراهیم اللپی :" 
عبادت ё с‏ 





G جدود‎ 
a zatim uobičajeni sadržaj, napisan crvenim mastilom, Oba sadržaja 
napisao je prepisivač. Na naslovnoj strani nalaze se lični pečati rani- 
jih vlasnika i pečati Gazi Husrev-begove biblioteke. U ličnim peča- 
tima mogu se pročitati imena: Muhamed Seid, Ibrahim, Muhamed 
b. Muzafer. Na kraju je bilješka s područja fikha na turskom jeziku, 
te vakufski pečati biblioteke. 


1333. Zbirka ( tb) 3 2024. 


1 11-6, ISTO kao br. 1320. 


U rukopisu je zabilježen naslov: £Y كتاب ملتق‎ 

L. 184; 20,5 x 15. Nasb, krupniji, pisan širokim perom, mjesti. 
mice vokalizovan. Istaknute riječi podvučene su crvenom crticom. 
Po rubovima mnogih listova ima komentara. Papir tamnobijel, 
deblji; povez polukožni, oštećen, 

Prepis dovršen 1051/1641. 


(تم الكتاب سنة احدى وخسين رالف) 








باب شروط الصلاة .184187 .1 .2 


Kratka risala o namazu (v. br. 991,3). 


Iilamsko pravo (al-Plak) m 
— nr A .... ... 


1338, e > 


U rukopisu je naslov: من كتب الققه‎ Ga هتا کاب‎ 

L. 116; 19,5 X 13. Taliq, Istaknute rijeći podvučene 
و‎ u Pasa مسب مه‎ 
pir žučkast i tamnobijel; listovi 43—73 dohvaćeni su vlagom. Est 
104 pokidan je pri dnu; povez kožni, oštećen. 

Prepis je dovršen u četvrtak 2. ševvala 1065/1654.‏ 
قد تم تيغه فى وقت الضحى من يوم ثانى شوال المكرم سنة حمس وستين والف فى 

(Fe 

Na početku je nepotpun sadržaj. Na naslovnoj stranici je zapis, 
dove. Na rubu prve dvije stranice nalazi se lični petai ranijeg 
vlasnika (Muhamed b. Omer b. Osman — برت لتا اتج‎ де Ф عق‎ 
الى بابء رحمت محمد بن عمر بن عيّان‎ . 





aji 





1339. ISTO 2338. 


U rukopisu je naslov: £Y jeb هذا كتاب‎ 

L. 143; 19 x 11. Nash. Stranice su obrubljene crvenom linšjor 
Po rubovima listova, naročito u prvoj polovini, ima sitno pisani 
komentara. Papir bijel, glat; povez polukožni, oštećen. 

'Prepisao Yūsuf Vidādī, u Gazi Husrev-begovoj medresi u Ss- 
rajevu, početkom rebiul-ehira 1059/1658. 





Še) 





اتسويد عن يد الفقير بوسف التخلص بودادى فى سنة تسع وستين والف فى 
اول برع الاخر بمدرسة خسرر بك عن محروسة سراى. حاها الله ) 
Na listovima 143—146 nalazi se početak risale Sirodšijje, o‏ 
diobi nasljedstva {v. 1, 270), prepisane rukom gornjeg prepisivača.‏ 
Na početku je sadržaj. Na naslovnoj stranici su imena ranijih‏ 
vlasnika (Salih Nuri, kadija Beograda, 1211/1796, koji je zabilježio‏ 
slabim arapskim stilom da je rukopis kupio od Muhameda b. Isms-‏ 
ila, 11072 — vjerovatno je to 1207/1792, — za deset groša, u nje-‏ 
ربارب عزای کشن ارله سالح zovom pečatu ispod bilješke upisano je:‏ 
Muhamed b. Abdullah el-Bosnevi; Ibrahim, koji je‏ > تررى ۱١١١‏ 
zabilježio da je rukopis uzeo u naruč), te bilješka na turskom jeziku‏ 
s područja fikha.‏ 











470 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





listovi, naročito po rubovima, dohvaćeni su vlagom; povez kožni, 
oštećen. 
Prepisto Ibrčhim b. Halil b. Weysil al-Brusawi, u Istanbulu, 
15. ševvala 1055/1645. 3 ç 
حمس وحسين والف‎ RI اليوم الخامس .عشر من شوال المكرم‎ à رغ الكتاب‎ 
) بقسطنطيئية على يد الفقير ابراهم بن خليل بن ويسل البروسوى‎ 
Na pošetku su bilješke sa područja fikha i sadržaj, pisan rukom 
prepisivača. Na kraju je fetva na turskom jeziku, imena »ashabi- 
eha» (О أمماء اصحاب‎ ( ¡ objašnjenje čemu ona služe, te 
bilješka s područja arapskog jezika. 





1336. ISTO 2851. 


U rukopisu je zabilježen naslov: eli ts“ 


L. 248; 19 X 11. Ta'liq, pisan vještom rukom. Stranice su ob- 
rubljene crvenom linijom. Papir tamnobijel, deblji; mnogi listovi 
su prosuti. Povez kožni, oštećen. 


Prepis dovršen irajem rebiul-evvela 1055/1645, 
(قد وقع الفراغ من تسوبده وق الضحوة الكبرى ى سلخ ربيع الاول من شهرر سلة‎ 
خمس وخمسين والف)‎ 
Na početku je sadržaj. Na nutarnjoj strani druge korice su pri- 
mjeri iz diobe nasljedstva. 


1337. ISTO 2885. 


U rukopisu je naslov: ملت الاحر‎ AS 

L. 21; 14.5 X 10. Toʻliq, sitan, pisan vještom rukom, mjestimice 
vokalizovan. Po rubovima listova, u prvoj polovini, ima komentara. 
Papir tamnabijel, glat; listovi pri kraju dohvaćeni su vlagom. Po- 
vez polukožni, oštećen. 

Prepis dovršen 2. džumadel-ula 1063/1652, 


(تدفرغ من نحرير هذه النسخة الشريفة العالية فى اليوم الثافى من شهر جادى الاول لسنة 
ثلث وسین والف) 
Ма početku su bilješke s područja fikha, među kojima kratak‏ $ 
izbor (nekoliko pravila) o sudskom postupku u slučajevima protu-‏ 
فى ترجيح البينات عقصر مولانا slovnih dokaza, — pod naslovom: ¿u‏ 
sela Gad, — te sadržaj. Na kraju su također bilješke s po-‏ 
dručja fikha.‏ 


Islamsko pravo (al-Flab) m 
Ig U 


Poslije toga, na pretposljednjem neispisanom listu, nalzzi ge izte- 
zesantna bilješka na turskom jeziku, u kojoj se kaže da se je ovaj 
rukopis nalazio u Beogradu, i kada 2 орезбе Беота 

tvrđave, ممما نيهت‎ ig ge čega je a 
»preko dvadeset hiljada ljudi«(), — nastradao je | razjese r 
rukopis, jer se nalazio na tom mjestu. Kada je po tom pie cet 
bilješke bio tamo kao putnik, papravio je i dopanio ovaj مود‎ 
primjerak, što ovdje bilježi. Dogodilo se u ramazanu 1120/1718. 





а асу‏ عروحه اولد وعی ته سببدن اولشدر کمسه تك تلبنه خطور إيدر 


ره بلثراد تمه سی محاصره سنده حبخانه اتيلوب بونجه يك انسان تخمين اولنديكه يكرمى 








3 ایلذکلرنده یو نسخه دخی اول حلده 


يكن ياده جان بيدانه :اثيرندن شربت شهادت 


موتوب برکرته عروحه اولقن بعده مهإن إيكن تعميراولد قده بوغلده قيد شد يبك يوزيكرى 





ارځۍ رمضان شريفده واقع شد ) 


1342. ISTO 3206. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 2Y! Jb کاب‎ 


L. 232; 14,5 X 8,5. Nash, sa nešto te'liga, lijep, sitan, pi 
početka do kraja jednako, oštrim perom. veoma vještom rukom 
mjestimice vokalizovan. Istaknute riječi podvučene su crvenom 
crticom. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po rubovima 
stova ima komentara, pisanih veoma sitno i lijepo, rukom istog 
pisivača. Papir tamnobijel, glat; povez kožni, oštećen, sa 
tima na sredini korica. 
Prepis je dovršen u četvrtak 26. šabana 1078/1867. 















(م الکتاب يعون اللك الوهاب وقت الظهر ى يوم الخمبس ست وعشرين من شهر 


شان الم لنة ان وسبین والف) 





Ма početku je sadržaj, napisan rukom prepi 
noj stranici su imena i lični pečati ranijih vlasnika (Muhamed Sadik 
b. Hasan iz Zenice, kupio za 15 groša, 1112/1700; Osman, 1187/1778: 
Ismet-efendija Svreo, sin Vejsil-efendije). Tu je i stariji pečat Gazi 
Husrev-begove biblioteke. Na kraju su također imena dvojice rani- 
jih vlasnika (Ašir-efendija, Ahmed-efendija, kadija). 


Uvakufio Ismet-eendija Svrzo. Ў 





472 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





1340. isto š 2218. 





т, 113; 20 X 18. Te'liq, krupniji, pisan u razmaknutim redo- 
vima, vještom rukom. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po 
marginama listova, između redaka i na posebnim umetnutim Ästi- 
ёта ima dosta komentara. Papir bijel, deblji; povez polukožni, 
oštećen. 

Prepisao Ahmad b. 'Abdullčh as-Sinobi (iz Sinopa), za vrijeme 
nekog puta, ..., 1075/1654. 


o aA A ae op Aal AA A (حرره العبد المذنب الفقير فى‎ 
) وسبعين رالف‎ 








مت خم 


Na početku se nalaze mnoge bilješke na turskom i arapskom 
jeziku, uglavnom s područja fikha i hadisa, te sadržaj. Na kraju 
su također slične bilješke i fetve, datumi rođenja nekih osoba i dva 
recepta za lijekove. 

Ta biblioteke Fejzijje medrese (v. pečat u rukopisu). 


1341. ISTO 795. 


U rukopisu je naslov: У! е AS 


L. 156; 19,5 X 13, Ta'lig, pisan vještom rukom, u proredu, mje- 
stimice vokalizovan. Prvi list dopisan je kasnije drugim rukopisom. 
Po rubovima listova, naročito u prvoj polovini, ima komentara. Pa- 
په‎ e 1, čvrst; mnogi listovi su zgužvani i neki oštećeni. Povez po- 
ukošni, 








Prepisao Muhemmad b. Mustafa, svrgnuti kadija sa suda u 
Ljubinju, sredinom mjeseca. eul-kade 1077/1666, 


(تم الكتاب بعون اللك الوهاب عن بد عمد بن مصطنى النفصل عن قضاء لويين .. 
لسنة سم وسین والف فى اواسط فى СА‏ 
Na početku se nalaze bilješke s područja fikha, poučni i lirski‏ 


stihovi, te sadržaj, Na kraju, na listu 157, je bil j 
o n , je bilješka o jednom vjen- 
čanju, jedna sufijska priča { dova, a potom kratak prevod aure 


Fatihe na perzijskom jeziku سررة الفاحة بالنارسة)‎ ari). Početak 
toga prevoda je: 





اغا ز كردم بنام خدارند روزى دهنده آمر زيده الحمد الله زب الغالمين مپاس مرخداۍ 
راکه آفرید کار وسازندة كارهاى جهانبانست 


tslarasko реге 21-7048) m 
mm EVO. “u 


Prepis je dovršen u medresi Jogurtaži, u blizini Sulejmariii 
u Istanbulu, 1, redžepa 1088/1875. = 


)3 عرۀ شپر رجب سه ست وان والۍ EI‏ 
برقووت سی (GALI S‏ 


Na početku je jedno aje iz Kur'ana, zabilježeno kao kamašiija 
za lahak porođaj, zatim slijede bilješke na وسو‎ arapskom je- 
ziku s područja fikha, — í sadržaj. Na kraju (listovi 208—230) 
nalazi se rodoslovlje Poslanika Muhammeda, zatim razne bilješke 
s područja tefsira i najviše s područja fikha, te fetve, među kojmne 
su mnoge od šejhul+slama Es'ad-efendije (b. Sa'duddinj. Tu je i 
njegova fetva o kizilbašima. Neke su fetve od Ebus-Suuda. reke 
od Omer-efendije, muftije u Pljevlju, te od Hadž: Muhameda, 
muftije Sarajeva, i dr. Na posljednjem listu su i datumi rođenja 
nekih osoba. Na nutarnjoj streni druge korice su poučni stihovi =a 
perzijskom jeziku. 


1345. ISTO 3979. 


U rukopisu je naslov: £Y! gpl کاب‎ 

L. 153; 20 x 14. Nash-ta'liq, pisan uvježbanom rukom, mjesti- 
mice vokalizovan. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po ru- 
bovima listova, u prvoj polovini, ima komentara. Papir tamnobijel, 
glat; povez kožni, popravljan. 

Prepisao ʻOtmān b. Hasan, iz kasabe Ljubuški, mjeseca diu- 
madel-ahira 1086/1675. 





(وقع الفراغ عن نحرير هذه النسخة الشريقة فى سنة ست وثمانين والف فى شهر جادى 





برۍ عل يد اضعف العباد عان بن حسن عن قصبة لبوشقه ‏ بلدة ئی بوسنه هرسك - ) 


Na početku su bilješke. uglavnom s područja fikha, i sadržaj. 
Po tom je, na neispisanom listu, ime i lični pečat ranijeg vlasnika 
(Omer ...). 

Iz Karađoz-begove biblioteke. 


1348. ISTO 2665. 


U rukopisu je zabilježen naslov: AY! jak <“. Primjerak 
je nepotpun s početka, 


«та Islamsko pravo (al-Fiqh) 





1343. ISTO LUK 


U rukopisu je naslov: AYI gl کتاب‎ 

L. 163; 20,5 x 15. Ta'liq, sa nešto nasha, jednostavan. List 61% 
zamrljan tako da je pismo oštećeno. Po rubovima listova ima dosta 
sitno pisanih komentara. Papir tamnobijel, deblji; povez polukožni, 
oštećen. 

Prepis dovršen 15. redžepa 1085/1674. 


(تمت الكتاب بعون الله وحسن التوفين فى شهر رجب المرجبنك ارن بشنجى كوفى سنة 
خمس وثمانين والف ) 


Na početku je sadržaj, te mnoge bilješke s područja fikha na 
turskom i arapskom jeziku, Više lista na kraju (153—163) sadrže 
također slične bilješke, te kraće izvatke i fetve. Mali broj biljezaka 
je sa drugih područja. Tako u jednoj bilješci na turskom jeziku, 
iz godine 1088/1675, kaže se da je 17. ramazana u subotu (šerbe) 
bio veoma jak vjetar, bez oznake u kom mjestu, ali, po svemu su- 
deći, to lje u Banjoj Luci. Na posljednjoj stranici nalaze se slične 
bilješke, u kojima se kaže, da je godine 1087/1678, bila velika glad, 
tako da je cijena brašna izačla na 48 akči; godine 1089/1678, peti 
dan muharrema, u nedjelju na večer, dogodio se veliki požar u kome 
je izgorjela Saraj-mahala (Saraj-mehallesi), radiona ili skladište 
oružja (tersane) i drugo..., i te godine ne bijaše nikako zime; مع‎ 
dine 1090/1679, bila je opet još teža glad nego ranije. Ove bilješke 
odnose se, držimo, na događaje u Banjoj Luci i njenoj okolini, To 
na osnovu činjenice što je u Banjoj Luci tada postojala mahala 
zvana Saraj-mahala (v. Evlija Čelebi, Putopis, bilješka H. Šaba- 
novića 62, str. 211). Ovo nam opet ukazuje da je ovaj rukopis i 
njegov prepisivač iz tog mjesta. 





1344. ISTO 2429. 


U rukopisu je zabilježen naslov: gali کناب‎ 


L 205; 185 x 13. Ta'liq, mjestimice vokalizovan, Istaknute ri- 
Jeti podvučene su crvenom crticom. U vrhu prve stranice nalazi ce 
unvan u bojama. Prve dvije stranice obrubljene su sa tri tanke crne 
i širokom zlatnom, a ostale crvenom linijom. Po marginama listove 
i na posebnim listićima ima komentara. Na listu 33 nalazi se crtež 


Баве Taaah mjesta oko nje. Papir tamnobijel, glat; povez 


Islamsko pravo Gl-Piqh) 
تت‎ Dsi “m 


u vezi sa postom koje je dao lorahim Hakki Travniki, muftija s 
Banjol Loch. a koje je potvrdio i sarajevski mutija Mustata Him, 





ام و .1348 


U rukopisu je naslov: SU J £Y jh هذا‎ 

L. 198; 21 X 15. Nash, sa nešto ta'liga, jednostavan, mjestimice 
vokalizovan. Istaknute riječi podvučene su crvenom crticom. Po 
marginama listova | između redaka, u prvom, većem dij 
ise, ima komentara pisanih rukom istog prepisivaća. Papir 

mnogi listovi, u drugoj polovini, dohvećeni su 

rubovi nekih listova su odrezani. Povez polukožni, ošt: 

Prepisao Weli b. Mustafa, za sebe, 1097/1685. 


رتم الكتاب بعون الله الملك الوهاب على يد العبد الضعيف المذتب المحتاج الى رحمة ربه 












الى ماحبه ومالكه ولى بن مصطق .. تاریله سنة سبع وتسين والف ) 


Ña 1. 198 nalazi se još bilješka prepisivača na turskom jezik: 
u kojoj on kaže, da je prepis dovršio u dvadesetoj godi 


ایدغه اسان ابلدی ستی Glee gejt‏ اوغلی ول برخطك صاحى يكرمى ياشنده 











Prema toj bilješci nalazi se kratka, nejasna bilješka 
jeziku, u kojoj se, vjerovatno, htjelo reći da je prepis dovrše: 
žefendinoj medresi, mjeseca ševvala. 

Na početku se nalaze bilješke s područja fikha, potom zapisi 
i sadržaj. Na naslovnoj stranici su također bilješke s područja fikha 
ijedan hadis slabe vjerodostojnosti. Na kraju su prigodni satori 
na turskom jeziku koje je zabilježio prepisivač, te hamajlije i bilje- 
Bka s područja fikha. 

Iz Šehdi-efendine biblioteke. 


1349. ISTO 2445. 


U rukopisu je zabilježen naslov: ¿Yi jb os هذا‎ 

1, 181; 17,5. 10. Nasb-ta'liq, pisan vještom rukom. Prve dvije 
stranice obrubljene su sa tri tanke eme i Širokom zlatnom, a ostale 
jednom crvenom linijom. Ро rubovima listova s početka ima sitno 
pisanih komentara Papir bijel, glat; listovi, naročito po rubovima, 
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L. 193; 20,5 X 14,5. Nasb, jednostavan, pisan nevještom rukom. 
Stranice su obrubljene sa dvije ervene linije. Po rubovima nekih 
listova ima komentara. Dva lista s početka (5—6) dopisana su kasnije 
drugim rukopisom. Papir tamnobijel, deblji; povez kožni, oštećen, 
rastavljen od listova. 37 0 ant 

i lil b. Mustafa, u mjestu Istanos (Konja, Turska), 
u ا هه‎ sobi (hudžeri) — u petak 
1. džumadel-ula 1088/1677. 











(..وقع الفراغ من تسوید هذا الکتاب البارك فی ناحية استانوس فى حجرة المسجد فى 
محلة على خوجه فى يوم الجمعة اول جادى الاولى وقت الضحى أمقه الفقير.. خليل بن مصطق 
=" تارايع سئة ۱٠۸۸‏ ) 


1347. ISTO 1124. 


U rukopisu je zabilježen naslov: £Y! کتاب ملت‎ 

L, 227; 20 x 13. Nas} lijep, krupniji, pisan rukom vještog kal 
grata. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po marginama li- 
stova, u prvoj polovini, ima dosta komentara, pisanih sitno i veoma 
lijepo, rukom istog prepisivača. Papir bijel i žućkast; mnogi listovi, 
u drugoj polovini, dohvaćeni su vlagom. Povez kožni, sa utisnutim 
ornamentima na koricama. 

Prepisao Welf b. Muhammad, imam tvrđave Kamenica 1. mu- 
harema 1093/1682. 


لاقد تم الفراغ من تحربره فی غرة حرم الرام سنۀ ثلث وتسمین والف علی بد الفقیر ول 
بن محمد الامام فى قلعة القمنجه الحروسة ضائما الله تعالى عن الآفات والالام ) 


Ljepota i ispravnost rukopisa pokazuje da je prepisivač bio 
učen i pismen čovjek. (Što se tiče navedene tvrđave nije izvjesno 
gdje se ona ralazi, jer to ovdje nije označeno, a Kamenica na Bal- 
kanu uopće ima mnogo. U Bosni bi to mogla biti Kamenica kod 
Višegrada. Pod istim nazivom ima mjesta i u Istočnoj Evropi). 

Na početku je bilješka s područja fikha, ime i lični pečat rani- 
jeg vlasnika, prigodni stih na turskom jeziku, te sadržaj, Na naslov- 
noj stranici nalaze se imena i lični pečati ranijih vlasnika (Šejh 
Ismail b. el-hadž Iyas; Ahmed b, Muhamed, kadija iz Sarajeva, koji 
kaže da je rukopis kupio. U njegovom pečatu može se pročitati 
datum: 1166/1752, Zatim su navedeni vlasnici putem nasljedstva: 
Behdžet Mustafa, sin navedenog Ahmeda, kadije; Muhamed, mute- 
velija, sin navedenog Behdžeta Mustafe; Ahmed Asim, mutevelija 
Gazi Husrev-begova vakufa, sin navedenog Muhameda). Tu su i 
pečati Gazi Husrev-begove biblioteke. Na kraju su rješenja (fetve) 
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rukom istog prepisivača. Papir bijel, i i = 
57 аріг bijel, mnogi listovi su prosuti; povez 
Rukopis, vjerovatno, potječe iz XVH stoljeća. 
Na prvom zaštitnom listu neko je zabilježio da je rukopis uzeo 
u naruč od Hasan-bega Džiki-zade Dikê) Ku je i bijelo 80 
pečat jednog drugog vlasnika (Mustafa b. All) Na sljedeće ners 
liko lista je sadržaj i bilješke s područja fikha, od koji je seima 
na perzijskom jeziku. Na naslovnoj stranici su imena | Hai وش‎ 
dvojice ranijih Vlasnika (Salih Dije'i b. Mustafa, 1221/1812, & tec 


pečatu je upisano: \YYY عبده صالح قياف‎ Ai gis 
— Hafiz Muhamed, sin Mehmeda Hadžijamska, koji u bilješki kaže 
da je ovaj rukopis dobio u posjed 1258/1842. ` 


دعقت هده التسخة التقيسة فى يد العبد الفقبر درويش حافظ محمد بن الحاج یی 





خبلدم شرع تى طالب 





عد عق уе‏ 





О» سنة ثماية وخمسين وماثين‎ Шу 





U malom pečatu ispod bilješke upisano je njegovo 
To je poznati sarajevski alim, derviš Hadži Muhamed-efendija Ha- 
džijamaković, borac i jedan od vođa otpora protiv austrijsk 
pacije Bosne i Hercegovine, koji je pogubljen od st 

vojnih vlasti u Sarajevu 1878. godine. Slična bilješka o 
na jednom prethodnom listu). Na kraju su dvije bilješke s po 
fikha na arapskom i turskom jeziku. 









1352. ISTO 2466. 


U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: £Y! jl عتا کاب‎ 

L. 288; 19 X 13. Nash, veoma lijep, pisan krupnije, rukom 
štog kaligrafa. Istaknute riječi podvučene su crvenom crticom. 
vrhu prve stranice je jednostavan unvan u zlatnoj boji. Sve st 
nice su obrubljene sa iri tanke crne i Širokom zlatnom linijom 
širokim marginama listova ima dosta komentara pisanih si! 
lijepo ta'ligom, uglavnom rukom istog prepisivača. Ima i posebnih 
umetnutih listića, na kojima su napisani komentari kasnije, dru 
rukopisom, Papir žučkast 1 tamno-bijel, glat, čvrst; povez kožni, 
oštećen, sa pozlaćenim ornamentima ma koricama. Ima polukož 
futrolu Која je također oštećena. Ovo je najljepše ispisan i najbo! 
obrađen rukopis ovog djela u Husrev-begovoj biblioti 

Rukopis, vjerovatno, potječe iz XVII stoljeća. 

Na prvom zaštitnom listu nalazi se bilješka s područja arapskog 
jezika, | druga, sa imenom ranijeg vlasnika (Muhamed b. Mustafa 
b. Muhamed b. Husejn b, Mustafa, — serdar tvrđave Novi Pazar 
(Jeni Pazar). U bilješci dalje isti kaže, da je bio učitelj — muallim 
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dohvaćeni su vlagom; povez kožni, oštećen, sa jednostavnim orna- 


mentima na sredini korica. به‎ бә 
Prepisao Ahmad b. Emrullšh, 15. rebiul-ahira 1098/1686. 


(قد وقع الفراغ من تسويد هذه النسخة الشريفة على بد الفقبر الى الله احمد بن امر الله 
فى اليوم الحامس عشر من شهر ربيع الآخر لسنة ثمان وتسعين والف) 





Na početku se nalaze imena ranijih vlasnika, od kojih su neka 
NAE Sisapa te lični pečati, od kojih su neki nešltki. (Mogu 
se pročitati imena Muhamed i Abdullah). Tu je i bilješka, u kojoj 
se kaže, da je rukopis uvakufio Hadži Omer-efendija Najri-zade 
Tskopjevi (Akhisari — iz Prusca), za Gazi Husrev-begovu biblioteku. 
U njegovom velikom vakufskom pečatu može se pročitati datum: 
1284/1867. Po tom je na nekoliko lista ispisan sadržaj i bilješke 
s područja fikha. Na posljednjem listu je bilješka o tumačenju riječi 


i bilješka s područja fikha.‏ سبحان 


1350. ISTO 3506. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 4Y! jak هذا كتاب‎ 

L. 181; 22,5 X 16. Ta'ig, lijep, pisan širokim perom, vještom 
rukom. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po margirama 
listova ima komentara, pisanih sitno i lijepo, rukom istog prepisi- 
vaka, Papir žučkasi; mnogi listovi su dehvaćeni vlagom i zbog toga 
oštećeni ili međusobno slijepljeni; povez kožni, oštećen, druga ko- 
rica izgubljena. 

Rukopis, vjerovatno, potječe iz XVII stoljeća, 

Na početku se nalaze mnoge bilješke s područja fikha, hadisa, 
tefsira, arapskog jezika, — i opće pouke, te sadržaj, što je sve pisano 
rukom prepisiveča. Na rubu sadržaja i na naslovnoj stramici nalazi 
se bilješka, u kojoj se kaže da je rukopis uvakufio Hadži Hasan- 
efendija Nurika iz Gračanice. 


(وقف نوريقه الحاج حسن افندى الفرجائيجه وى ) 











Dat ISTO 2600. 


U rukopisu je zabilježen naslov: £Y! jl كتاب‎ 


L. 152; 19,5 x 12. Talig, lijep, složen, pisan vještom rukom. 
Po marginama listova, između redova i na posebnim umetnutim 
listićima ima dosta komentara, pisanih sitno i lijepo, uglavnom 
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sitno i lijepo pisanih komentara. Papiz tamnobij 

listovi ohvaćeni su арт Pije kot) parent نه‎ Sea 
omamentima na koricama. Primjerak je, vidi se ema, bic 
omamentima za | jerak je, vidi se po semn. Me 


Rukopis potječe z prve polovine XVII stokjeća. 

Na početku se nalaze datumi rođenja nekih osoba, ime razlj 
vlasnika (Mahmud, kadija u dorul-džikodu Temišvaru, koji je za 
bilježio da mu je umro mali sin Hasan 23. rebiul-evela 10451858 — 


عا سات AB‏ ال اققر الزرى عمود القاضى доу‏ يداز الجهاد طمشوار 
اغبى ايدم اوغلرم حسن ماه رجب الفردك برنجى كوف که يرم جهار 





خبه در وجوده كلدى قى سنة مان واويعين والف - مرحوم أولدى فى 75 زبيع الارل فى 





سنة تع واربعين والق 


a prema drugoj bilješci bio je kadija í u Gëlhwaru — Jezeeo kod 


Jajca — (f 22 +2laŠsS) i zatim slijede bilješke s područja 
fikha na arapskom i turskom jeziku, sa područja hadisa, poučni sti- 
hovi i izreke, te sadržaj. Ispod sadržaja je zabilježeno ime ranijeg. 
drugog vlasnika (Omer b. Hašim, imam džamije 
Roznamedžije). Na nutarnjoj strani prve korice je također ime ram 
jeg vlasnika koje je nečitko (Muhamed b. el-Hadž... «i-Mos: 
'Na naslovnoj stranici je jedna mudra izreka, bilješke 3 
fikha, te bilješke i pečati zavještača. Na kraju je rodosi 
i kraći podaci iz života Božijeg poslanika Muhameda, te xk 
grafija autora. 

Uvakufio Muhamed Baki Džino-zade (v. bilješku i pečat 
naslovnoj strani). 




















1355. ISTO 1821. 


U rukopisu je zabilježen naslov: ى لفغ‎ 1 

L. 156; 20 X 13. Ta'lig, složen, pisan vještom rukom. U 
prve stranice nalazi se dosta lijep unvan u bojama koje su 
jedile. Prve dvije stranice obrubljene su sa tri tanke crne, širokom 
Zlatnom i crvenom, a ostale samo jednom crvenom linijom. Po ro- 
bovima samo prvih pet lista ima komentara, pisanih sitno i lijepa 
Papir bijel i žućkast, glat; listovi pri kraju dohvaćeni su vlagom. 
Povez polukožni. 

Prepisao Muhammad b. Nūrullāh 
bulu, u medresi Souk Kuju, 11. rebi 











|-Bosnevi (Bošnjak), u Istan- 
-аһіга 1155/1703. 








st — Katalog arapskih, turskih 1 pereijskih rukopla — Hi 


480 Islamsko. pravo (al-Fiqh) 





— rušdije u Zvorniku, 127841861. Zatim kaže da je ovaj rukopis 
naslijedio od svojih pređa, | misli da je ovo autograf, što je zaklju- 
čio po bilješci na završetku djela, ali mu je taj zaključak pogrešan 
jer takve bilješke pisca nalaze se na završetku mnogobrojnih ru- 
kopisa i primjeraka ovog djela. 


(من دور التقدیر الى ید الففیر الیکی پازاری حمد بن مصطلفی بن حمد ین حسین بن 
مصطق سردار فى تلعة یکی ار وقد كنت معلا بمكتب رشدية درلواء ايزوو ونيق فى تاريخ 
سنة ۱٧٣١‏ وهذا الکتاب dy‏ من اجدادى وهو خط المزلف كا علم من خاتمته رحمة الله 








عليه رحمة واسعة ۱۹۹ ) 





Na slijedećih nekoliko lista je jedan zapis i sadržaj. Na naslovnoj 
stranici je jedna mistična priča u vezi sa čuvenim mistikom Halla- 
džom. Tu je i jedna mrlja, izgleda, namjerno napravljena, te dva 
pečata Gazi Husrev-begove biblioteke. Na kraju je izvadak iz »No- 


vog turskog zakonas, ( Ke (قانون نامۀ جديد‎ , te bilješke s po- 
dručja fikha. 


1383, 1810 2328, 


U rukopisu je naslov: YI gel 

L. 89; 20 X 14. Nash-ta'liq, složen. Po marginama nekih listova 
ima komentara. Papir tamnobijel; mnogi listovi dohvaćeni su vla- 
gom. Povez ipolukožni, oštećen; prva korica je otkinuta. 

Rukopis, vjerovatno, potječe iz XVII stoljeća. 

Na početku je dodato nekoliko neispisanih lista. Na jednom od 
njih je kasnije ispisan sadržaj. Na kraju su bilješke s područja 
fikha í jedan stih na turskom jeziku o tom da je Bog svakome za- 
jamčio nafaku. 





1354. ISTO 1513. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 4Y ju AS 

L. 168; 20 X 12,5. Ta'liq lijep, složen, pisan vještom rukom, Re- 
čenice su u uvodu rastavljene krupnim zlatnim tačkama. U vrhu 
prve stranice je lijep unvan u bojama, u kome je izrađeno sitno 
poljsko evijeće na modroj i zlatnoj podlozi. Prve dvije stranice su 
obrubljene sa više tankih zrnih i dvije šire zlatne, a ostale jednom 
crvenom linijom. Po marginama listova i između redova ima dosta 





Islamsko pravo (al-Pyqh) - 
pj e 


Na početku su razne bilješke s ja z 

i fikha, te sadržaj. Neke bilješke عم و‎ 
štitnom listu je i ime ranijeg vlasnika (Hadži Hafiz Hašim, z Lja- 
buškog). Na naslovnoj stranici zabilježen je broj pitanja {mers} 
koja se nalaze u nekoliko paznatih fikhskih djela. Tu sa = 
bilješke sa imenima ranijih vlasnike, od kojih je prva namjerno 
prebrisana, a druga je čitljiva (Hafiz Uvejs Mevlevi b. Še 12 
fullah, 1266/1849). Na kraju su bilješke s područja fikha beda 
dova i jedan recept na turskom jeziku za neki lijek. 








1358. ISTO za. 


U rukopisu je zabilježen naslov: کاب مک الا‎ 

L. 197; 20,5 x 125. To'liq, sa nešto neska, lijep, pisan vještom 
rukom. U vrhu prve stranice je unvsn u bojama, oši 
Stranice su obrubljene sa tri tanke crne i širokon 
Po marginama listova, u prvoj polovini rukopise, 
tara, pisanih sitno i lijepo, rukom istog prepisivača. 
podvućene su crvenom crticom. Papir bijel i žučkas! 
naročito po rubu, dohvaćeni vlagom; povez kožni, oštećen. 

Prepisao el-Ha& Muhammad Šehri b. el-Hšg 
u Četvrtak, mjeseca džumedel-ahira 1118/1708. 


تام تحرير هذه النسخة النظيفة البليغة بعون الله تعالى وحسن توفيقه على يد العبد 
الحاج محمد شهرى بن الحاج على .. بين الصلوتين من يوم الخميس من جادى الثانية لسئة 
اله بعد الآلف فى بلدة قسطنطينية 



















Na gočetku je sadržaj, ispisan rukom prepisivača, cr 
crnim mastilom, i uokviren zlatnim linijama. Na naslov с 
je ime i lični pečat ranijeg vlasnika (Hadži Ibrahim b. Hadž Durak, 
1164/1150). Na posljednjem listu su bilješke s područja fikha. 





1359. ISTO ss; 


U rukopisu je zabilježen naslov: JE I 

L. 164; 20 x 14. Ta'liq, pisan prilično uvješbanom rukom 
smo je na mnogim lislovima oštećeno vlagom. Papir tamnoši 
bijeli mnoge listove dohvatila je vlaga. Povez polukožni. 

Prepis dovršen u nedjelju 1. ramazana 1129/1718. 





مړو 





482 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





(قد وق الفراغ منه فى اليوم الماذى عش رفى شهر ريع الآخر سنة خمسة عشر وماقة 
والف فى محمية قسطنيطينية فى مدرسة صرؤق قو عن يد الضعيف محمد بن نور الله 


i: ya, 3410. 


U rukopisu je naslovi А00 g £Y gae کتاب‎ = 

L. 218; 21 X 16. Ta'lig. Stranice su obrubljene crvenim lini- 
jama. Po širokim rubovima listova, naročito u prvoj polovińi, ima 
komentara pisanih, uglavnom, rukom istog prepisivača. Papir bijel, 
deblji, čvrst; listovi prosuti. Povez kožni, oštećen. 

Prepisao 'AlI b. Muhammad, 1116/1704, i 
الكتاب بعون الله اللاك الوهاب عن يد العبد الضعيف على بن محمد غفر الله له‎ e) 


ولرالدبه .. تاريخ سنة 1115) 





Na početku je sadržaj od koga se nalazi samo 1 list. Na nutar- 
njoj strani на ети korice nalazi se krupnije pisana bilješka na 
turskom jeziku, u kojoj se kaže da je rukopis uvakufio dobrotvor 
Hadžı Ismail, jedan od zaima Smederevskog sandżaka, godine 1209/ 
1794. 
زعالرندن الحاجى اسماعيل زاعمين وقف‎ ii oir Deh oH aa) 


GA io 
Iz biblioteke Fejzijje medrese (v. pečat na naslovnoj strani). 








1357. ISTO wv. 


U rukopisu je zabilježeno kasn 





هذا كتاب ملتق الابجر فی الفقه 
L. 225; 20,5 X 13. Nash, krupniji, pisan vještom rukom, u pro-‏ 
redu. U vrhu prve stranice je jednostavan unvan. Prve dvije stra.‏ 
nice obrubljene su širokom zlatnom, a ostale, i to samo u prvoj po.‏ 
lovini, crvenom linijom. Po rubovima mnogih listova ima komen-‏ 
tara. Papir bijel, glat, čvrst; neki listovi, naročito s početka, duhva.‏ 
čeni su vlagom; povez polukožni.‏ 
Prepisao Hasan b. Pir Mustafi al-Aydonadi (iz grada Aj‏ 
u Grškoj?), 23. safera 1116/1704. У нана‏ 





y)‏ م الكتاب بعرن الله الملك الوهاب. عن يد العبد الفقير حسن بن ,بير مصطق 
الايدونادى .. فى اليوم الثالث والعششرين من شهر صفر الخير لسنة السادس عشر ومائة والف ) 


Iilamsko pravo (sl-Piqki 








1361. = s 


U rukopisu je zabilježen naslov: У FL. — tia 

L. 167; 20,5 X 15. Ta'liq, pisan uvježbanom rukom. Istaknute 
riječi podvućene su crvenom crticom, Stranice su obrubi, erve- 
mnom linijom. Po rubovima nekih listova i između redaka ima ko- 
mentara, pisanih rukom istog prepisivača. Papir bijel, čvrst: 
povez kožni, oštećen. ZE 

Prepisao Salih b. Ahmad, u Rogatici (Celebi Pazar) mjeseca 
zul-hidže 1153/1740. 


(قد وقع HZ‏ رير عذء النسنة الشريفة على يد العبد الضعيف صالح بن أحمد 


الشهور ذى الحجة الشريف لنة ثلاث وخمسين ومائة والف) 


Na početku je ime i lični pečat ranijeg vlasnika (Muhamed 
Rešid Hafiz-zade — Halizović, 1250/1834) i sadržaj, pisan rukom 














prepisivača. Na naslovnoj stranici su bilješke s područja ficha. Na 
kraju je nekoliko fetvi, i, na posljednjoj stranici jedan recept za 
lijek. 

1362. ISTO зма 


هنا کتاب ENGL‏ 





U rukopisu je zabilježen naslo 

L. 146; 21 X 15. Ta'līq, sa nešto nasha, specifičan, pisa 
žbanom rukom. Istaknute riječi podvučene su crvenom crtico: 
vrhu prve stranice je jednostavan mali unvan i na rubu ste 
nice ukras u obliku velike nepravilne rozete, u kojoj je upi 
tumačenje dvije arapske riječi. Prve dvije stranice obrubl) 
sa četiri tanke crne i dvije šire zlatne linije, a ostale jednom erve- 
nom linijom. Papir bijel, glat, tanak; povez polukošn 

Prepisao Mustafa b. بط كلها‎ Muhammad al-Mostšri (iz Mostara). 
u ponedjeljak mjeseca šabana 1182/1168 


الكتاب بمون الله الك الوهاب فى ليلة الاثنين بعد العشاء من شهر شعبان الشریف 
Bs‏ والف عن يد الضعيف .. مصطق بن على بن 1.2 العارۍ) 
Na naslovnoj stranici je bilješka sa imenom ranijeg vlasnika‏ 


(Ahmed b. Mehmed-efendi Travnikli-zade — Travnjak). 
Iz Karađoz-begove biblioteke. 















رغ 





1363. ISTO Ta 


U rukopisu je zabilježen naslov: کاب مات‎ 


484 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





(قد وقع الفراغ من تحربر النسخة الشريفة اللطيفة وقت الظهر فى يوم الاحد وهو اليوم 
JN‏ من شهر رمضان البارك لسثة تسعة وعشرين ومائة والف) 


Na kraju su bilješke s područja fikha i popis mjeseci hidžret- 
ske godine sa kraticama. 


1360. ISTO 4143. 


U rukopisu je zabilježen naslov: jis 


L. 123; 20,5 X 14. Ta'lig, pisan uvježbanom rukom. Stranice su 
obrubljene crvenom linijom. Po rubovima listova ima sitno pisanih 
komentara. Papir bijel, glat; neki su listovi prosuti. Povez polu- 
kožni, oštećen. 


Prepis je dovršen u srijedu 14. rebiul-evvela 1143/1730.‏ 
قد وتع الاتمام فى وقت الضحى فى يرم الاربعاء اربع عشر من الريع الاول فی ستة 
ثلث وادبعين وماثة والف ) 





Na prvom zaštitnom listu nalazi se bilješka na arapskom jeziku, 
u kojoj raniji vlasnik Muhamed b. Ahmed kaže da je rukopis kupio 
u gradu Sarajevu od nekog Misirlije, — bez oznake datuma. Po tom 
slijede razne manje važne bilješke s područja arapskog jezika, ha- 
disa, fikha, te sadržaj. Na završetku je bilješka nekog učenika na 
arapskom jeziku, u kojoj on kaže da je završeno čitanje ovog djela 
pred muderrisom Ahmed-efendijom, u srijedu 20. zul-hidžeta 1175/ 
1761. Na rubu iste stranice su stihovi na turskom jeziku o lošim 
kadijama, te stihovi na arapskom jeziku, upućeni nekoj poštovanoj 
osobi. Na slijedeća dva lista su stihovi na turskom jeziku, posvećeni 
sultanu Selimu, zatim bilješke s područja fikha, te pismo na arap- 
skom jeziku upućeno kolegi u Sarajevu. U pismu se spominje neki 
Hadži Abdullah, dućani oko Kolobere, zahtijeva se od kolege da 
kupi neke čohe određene boje i kvaliteta — »prema priloženom 
wzoru«, te šalje selam nekom Kurt-bog-efendiji i Sulejman-efendiji. 
Ispod toga pisma je koncept odgovora u kome primalac gornjeg 
pisma zahvaljuje Bogu i izražava svoju radost na primljenom pi- 
Smu, te upozorava prijatelja i moli se Bogu za njeg, da uvijek bude 
iskreni prijatelj, a ne licemjer i varalica. Po tom se nalazi bilješka 
na turskom jeziku s područja arapske gramatike. Pri dnu posljednje 
stranice neko je zabilježio da mu je umro drug i mili prijatelj 
Salih-hodža u subotu 22. džumadel-ahira 1186« (1772). 





islamsko pravo (al-Fiqh) 47 
—— s ا‎ 


L. 197; 19 X 13. Ta'lig, lijep, pisan vještom rukom, i zes}, 
drugog prepisivača, Po rubovima listova s početke ima nešto 
mentara. Papir bijel, čvrst; povez polukožni. 


Prepis dovršen u nedjelju, mjeseca rebjul-ahira 1192 
) ستة اثنى وتسعين ومائة والف فى شهر ريع الآخر فى احد‎ 
Na početku su bilješke dvojice ranijih vlasnika (Topal-zade es- 
-Sejid Muhamed, kadija ...,... cs-Sejid Hadži Emin-aga), te تو‎ 
žaj, pisan kasnije, drugom rukom. Na naslovnoj stranici su bilješke 
s područja fikha. Na kraju se nalazi specijalna dova (molitve) za 
turskom jeziku, u ijem je sadržaju uvršten arapski alfabet, Elij- 
-duosi, a koja se moli radi ostvarenja neke želje. Početak ў 














ام بایه واردم تايه واردم اليقت ؟ 





Po stilu teksta i načinu izgovora pojedinih riječi reklo bi 
ova dova nastala kod nas u Bosni. 





1366. ISTO 1094. 


هنا کناب مق الا 





U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: 

L. 146; 21 X 14. Nash-ta'liq, pisan uvješbanom rukom. Prve 
dvije stranice obrubljene su sa dvije, a ostale jednom crvenom 
jom. Po marginama listova ima komentara pisanih sitno i lijepo 
rukom istog prepisivača. Papir bijel, čvrst; neki listovi prosuti. Po- 
vez polukožni. 

Prepisao Ibrahim b. Ibršhim Iskopyawi (iz Prusea), u Sarajevu. 
u medresi Hanikahu, 1194/1780. 















ابراهم اسقوپیوی ف شهر سرای فی الدرسة المسماة خا 





Na listovima 141—150 je „Al 
Risàla o diobi nasljedstva na tukom jeziku od mepuenstag 
pisca. Početak joj je: 


الحمد قه حمد الشاكرين والصلاة 





والسلام على سيدنا تحمد وآله الطاهرين وبعدة بلكه 
== — على قرائض بان ابدر نركى لسان اوزره يازد مكه نفعى عام اوله امدى بلكه نركة ميته 





486. Islamsko pravo (al-Fiqh) 
اع د .|| لاه‎ 


L. 201; 21 x 13,5. Nash, krupniji, čitak, pisan u razmaknutim 
redovime, mjestimice vokalizovan. U vrhu prve stranice nalazi se 
unvan u bojama. Prve dvije stranice obrubljene su sa pet tankih 
crnih i dvije šire zlatne, a ostale jednom crvenom linijom. Po rabo- 
vima nekih listova ima komentara, Papir žućkast; povez kožni, sa 
pozlaćenim ornamentima na nutarnjoj i vanjskoj strani korica. 

Prepisao Yahyš b. el-Hāğġ Ahmad-efendi, iz Ljubinja, 6. rebiul- 
-evela 1183/1769. U bilješci o tom, prepisivač kaže, da je prepisi- 
vanje počeo u Sarajevu, u Husrev-begovoj medresi a dovršio ga 
u kasabi Novo Brdo na Kosovu (mjesto između Skoplja | Prištine 
koje je u vrijeme turskog osvajanja imalo jaka utvrđenja). 


(حرره الحقبر الفقير يحبى بن الحاج احمد افندى عن قصبة لويين در ديار هرسك 
بدات بتخريره فى مدبنة سراى بوسنه در مدرسة غازى خبروبك وقد وقع اتمامه فی قصبة 


نوه برده در ديار روم ايل حرر فى اليوم السادس من شهر ربيع الارك لسنة ثلث 
والف ) 
Na početku je sadržaj. Na naslovnoj strani je bilješka, te lični‏ 

i vakufski pečat zavještača (Muhamed Baki Džino-zade). 


انبن ومائة 





1364. ISTO 3597. 


U rukopisu je zabilježen naslov: УІ کاب مل‎ 
L. 172; 22 > 16. Nash jednostavan. Naslovi s početka pisari su 
crvenim, a poslije crnim mastilom, Po rubovima nekih 


komentara. Papir bijel, listovi prosuti, Povez polukožni, omotan u 
zeleno platno. 


Prepisao Mustafa b. 'Otmšn, u petak mjeseca ševala 1189/1715. 

(وقع الفراغ من تحرير هذه النسخة الشريفة فى سنة تسع وثمائين وماثة والف فى شهر 
شوال فى يوم الجمعة عن يد مصطق بن (Ole‏ 
Na početku su bilješke s područja fikha, ime ranijeg vlasnika‏ 
(Salih b. Mustafa Sakir-zade, 1255/1839) i sadržaj. Na naslovnoj‏ 


stranici je dova i pobrisano ime nekog ranijeg vlasnika. 
Iz Karađoz-begove biblioteke, 








1365. ISTO 4120. 


U rukopisu je zabilježen naslov: JAVI l 


Tslamako pravo (31-Piqhy 
= a, tis 


Prepis dovršen u utorak 2. džumadel-ula 1201/1728.‏ 
(قد وع اتتراع فى وقت التصحى فى يوم سه شتبه فى اليوم الئاق من شهر جادى الاؤل 








Na nutarnjoj strani prve korice nalazi se kama 
astme, te bilješke s područja fikha i hadisa, a potom. na pro 
vime, sadržaj. Na kraju su fetve, zabilježene rukom preparata 
na turskom jeziku; zatim, datum u stihovima, također na tarsia 
jeziku, o gradnji mosta i česme, koje je podigao Mustafa- 
Ažibešli, te dženaze-dova. پوت نا تن‎ Se 
Iz biblioteke Bojo-zade Hasan-efendije. 










1369. ISTO 1333. 


U rukopisu je zabilježen naslov: g gl o 

L. 185; 24 X 16,5. Nash, lijep, pisan vještom rukom 
nutim redovima, mjestimice vokalizovan. U vrhu prve s 
jednostavan unvan. Prve dvije stranice obrub 
širom zlatnom i plavom, a ostale jednom crvenom linij 
kim marginama listova ima dosta komentara, 
nim taligom, rukom istog prepisivača. Mje 
tumačenja na našem jeziku, pisanih kasnije olovkom, 
služio kao udžbenik nekim učenicima medrese. Pap; 
čvrst; mnogi listovi su prosuti, a listovi 109 i 110 su oši 
polukožni, oštećen. 

Prepisao, sudeći po rukopisu, Suleyman b. Ib: 
Gornji Vakuf, 1208/1793, što se može razumjeti iz 
nalazi na rubu pretposljednje stranice, na završetku ko: 


الحمد ف آلذی بسر لى اتمام هذه الحاشية فى تاربخ ماثتين وثمان والف .. كتبه الفقير 













ليان بن ابراهيم يقصبة وقف بالا - بلدة فى برسته ) 





Na početku se nalazi jedan hadis slabe vjerodostojnost 
ške s područja fikha na turskom jeziku i sadržaj. Na naslovni 
nici je bilješka s područja fikha o Kibli, i druga, na našem je: 
o darovatelju ovog rukopisa. Na kraju je bilješka s područja fi 
te nekoliko hadisa. 

Poklonio dr Munib Muidović. 






1370. ISTO 1677. 


U rukopisu je zabilježen naslov: g هذا کاپ‎ 


488 Tslamsko pravo (al-Fiqh) 
M! سوه شش دځ نه داب متسس پس‎  —— 


Nast i tatig pomiješani, pisani rukom gornjeg prep = 

Na početku je sadržaj. Na naslovnoj stranici je krupno pisana 
bilješka, u kojoj se kaže da je rukopis uvakufio Mustafa-beg Dže- 
netić. 


1207. as ( مو‎ ), 2 2283. 


L. 209; 20 x 14. Nasb, mjestimiee vakalizovan. Papir bijel, glat, 
povez kožni, popravljen, sa utisnutim ornamentima na kori- 





1. I. 117 ISTO 


U rukopisu je zabilježen naslov: £I Jl هذا‎ 
Po rubovima rekih listova ima nešto komentara. 


2. منار الانوار .176-409 نه‎ 
Djelo s područja filozofije islamskog prava (v. br, 809), 


Prepisao oba djela isti, nepoznati prepisivač u petak 20. safera 
1197/1182, kako se to vidi u bilješci na kraju pod t. 1. U istoj bilje- 
fei, pisanoj slabim arapskim stilom, prepisivač kaže da je djelo učio 
kod muderrisa Muhamed-efendije, ne označiv gdje je to bilo. 


الحمد لله .. على ما يسر لنا من الاتمام بالفراثة من امام مدرس محمد افندۍ .. قی سنة 


سبع وتسعين ومائة بعد الالف فى ماه صفر الخير فى يوم الجمعة عشرين يوما من ماه الذكور 
Na nutarnjoj strani prve korice je bilješka s područja fikha.‏ 


Na kraju pod t. 1 su također bilješke iz fkha i datumi rođenja пе- 
kih osoba. 


Iz biblioteke Sultan Ahmedove medrese u Zenici. 


1368. ISTO kao br. 1329. 1679. 


U rukopisu je zabilježen naslov: YI gl تاب‎ lia 

L. 231; 20 X 15. Nasb, krupniji, pisan vještom rukom u razmak- 
nutim redovima. Prva stranica obrubljena je sa dvije, a ostale jed- 
nom crvenom Unijom. Po marginama samo nekih hstova ima ko- 
mentara pisanih večinom rukom prepisivača, Papir bijel, glat; povez 
kožni, oštećen, sa ornamentima na koricama. 





Islamsko pravo (al-Plak) m 


R OO 


1312. ISTO m 


U rukopisu je zabilježen naslov: £Y) کاب ملتق‎ 

L. 199; 20,5 X 15. Nash, pisan u razmaknutim redovima, sv: 
žbanom rukom, ali — čini se — od razhtitih prepisvaća. Po le 
vima listova, naročito s početka, ima komentara. Uvod i početak 
ponovljeni su. Papir bijel, glat; povez kožni, oštećen 

Rukopis potječe iz XVIII stoljeća. 

Na početku je sadržaj. Na kraju je kratka dova. 

Iz Karađoz-begove biblioteke. 


1373. ISTO 2103. 


U rukapisu je zabilježen naslov: AM GL AS هذا‎ 

L. 135; 19,5 x 17. Ta'liq. sa nešto nashe, složen, pisan vještom 
rukom. Po rubovima samo nekih listova, naročito s počet! 
komentara. Papir tamnobijel, čvrst; neki listovi, po rubu. dohva 
su ervotočinom. Povez kožni, popravljen. 

Rukopis potječe iz XVIII stoljeća. 

Na početku su bilješke s područja fikha 
stranici su poučne izreke i stihovi, jedna fetva na t jeziku 
jedan hadis, te ime i lični pečat ranijeg vlasnika i zavještača (S: 
Izzet Hromić). Na kraju su magične riječi za pamćenje Kurana 
napamet, prema jednom hadisu slabe vjerodostojnosti, te bilješke 
na arapskom i turskom jeziku o prednosti učenja Kur'ana po pra- 
vilima tedžvida. 

Uvskufio Salih Izzet-efendija Hromo-zade. 














1374. ISTO 2025. 





U rukopisu je zabilježen naslov: AY J . Primjerak je 
potpun s početka (izgubljeno je 46 lista). 

І, 124; 21 Х 15,5. Nash, sa nešto ta'liga, pisan vještom rukom. 
u razmaknutim redovima, Listovi 48—60 dopisani su kasnije dru- 
gim, slabijim rukopisom. Naslovi u drugom. većem dijelu, pisa 
su plavim mastilom. Po rubovima malog broja listova ima komen- 
tara. Papir bijel, deblji, čvrst; povez polukožni, oštećen, prva ko- 
Tica izgubljena. o 

Rukopis je, vjerovatno, iz XVIII stoljeća. 








490 Islamsko pravo: (al-Fiqh) 


EE ی‎ 


L. 200; 21 X 15: Nash, čitak, pisan vještom rukom, u razmak- 
nutim redovima, mjestimice vokalizovan. U vrhu prve stranice je 
unvan u bojama. Prve dvije stranice obrubljene su sa pet tankih 
crnih, dvije šire zlatne i dvije crvene, a ostale jednom crvenom 
linijom. Po marginama mnogih listova i između redova ima sitno 
pisanih komentara. Istaknute riječi podvušene su većim dijelom 
crvenom, a mjestimice crnom crticom. Papir bijel, glat; povez kožni, 
popravljen. 

Rukopis potječe iz početka XI/XVIII stoljeća. 

Prema nedovršenoj bilješci na završetku čini se da je djelo 
propisao neki Huseyn-efendija. Ispod te bilješke je lični pečat, u 
kome se može pročitati ime i datum (Salih el-Kurbani?, 1115/1103). 


Na prvom zaštitnom listu je kratka bilješka, u kojoj se kaže 
da je nekoliko dana uzeo rukopis na čitanje neki Emin-efendija, i: 
Visokog, 1200/1881, Na slijedeća tri lista i na naslovnoj strani 
nalaze se bilješke s područja fikha, poučni stihovi na arapskom i 
perzijskom jeziku, te sadržaj. Tu je, na rubu sadržaja, i bilješka 
na turskom jeziku, u kojoj se kaže da je rukopis uvakufio student 
medrese munla Abdullah Egridereli (iz Egridere, — Kriva Palanka 











u skopskom sandžaku), za Gazı Husrev-begovu medresu, — bez 
oznake datuma. Na kraju je biografije autora i bilješka s područja 
1971. ISTO 1860. 


U rukopisu je zabilježen naslov: £Y! علتق‎ 

L. 191; 21,5 X 14. Nash lijep, sitan, složen, Stranice, samo 
s početka, obrubljene su crvenom linijom. Po marginama mnogih 
istova i između redaka ima dosta komentara. Papir tamnob;jel, 
plat; listovi s početka dohvačeni su vlagom. Povez polukožni, omo- 
tan u zeleno platno. 


Rukopis potječe iz XIU/XVIIT stoljeća, 


2 | Prema datumu na kraju biografije autora, na naslovnoj stra- 
nici, može se razumjeti da je prepis dovršen 1177/1763. 

Na početku se nalaze bilješke s područja fikha i tefsira, te 
sadržaj. Na naslovnoj stranici je biografija autora. uzeta iz djela 
aš-Saqa'iq en-Nu'memiya, koju je zabilježio prepisivač i na kraju 
stavio gornji datum (1177). Na rubovima posljednjih stranica i na 
nutarnjoj strani. druge korice nalaze se bilješke s područja tefsira 
i dova. x sa rubu lista 189 nalazi se bilješka, u kojoj se kaže 
da je rukopis uvakufio Hadži Ibrahim-aga b. Islam Ispužl, za msk- 
\eb Ajina-begrade, 1253/1836. а 


Iz Sehdi-efendine biblioteke (v. pečat na naslovnoj stranici). 








Idamiko pravo لوا‎ 





1377. ISTO sss. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 34, عنا کب‎ 

D. 190; 20 X 13. Nash, u prvoj polovini, a u drugoj seg, od 
različitih prepisivača. Po rubovima nekik listova, saa a S p 
četka, ima komentara. Papir bijel, deblji; neki listov 
vlagom. Povez kožni, oštećen. 

Rukopis potječe iz XVIII stoljeća. 

(Na početku su dva stiha na turskom jeziku o arapsi 
tia i sintaksi zatim zapis za pronalazak pokrađenih st. 
Na naslovnoj stranici je ime i lični pečat ranijeg 
Tbrahim Hilmi). Tu je i jedna bilješka namjerno pobr. 
je bilješka prepisivača koji kaže da je ovaj ruko; 
gov rad, a djelomično od drugog prepisivača. Međutim, njege 
i datum prepisa namjerno su pobrisani. Po tom se, na sli 
neispisanim listovima nalaze bilješke sa područja fikha 
poučne izreke. U jednoj krupnije napisanoj bilješci kaže s= 
Vlasnik knjige Jusuf gl-Fočevi (iz Foče) 

















1378. ISTO 4551 


Primjerak je nepotpun s početka za jedan list 

L. 163; 17 X 10.8. 76159 sitniji, složen, pisan veo: 
vukom. Istaknute riječi podvučene su crvenom crtico: 
s početka (41) izgubljeni su i dopisani kasnije drugim, nešto 
rukopisom. Papir tamnobijel, glat, listovi rastavljeni cd pove 
suti. Po rubovima mrogih listova ima komentara pisan: 
od kojih neki olovkom. Povez kožni, oštećen. 

Prepis vjerovatno potječe iz XVII stolječa 

Poklon nasljednika Velagića — Riđanovića iz Mos: 















1379. ISTO 


U rukopisu je zabilježen naslov: >= g 


L. 185; 21,5 x 16. Nash i talig pomiješani, pisan; jednostavno. 
Stranice samo prvih deset lista obrubljene su : 
marginama listova, naročito s početka, ima komentara. Papir bijel 
i žučkast, neki listovi su prosuti; povez polukožni, oštećen. 
Prepisao 'Abdullah b. Munla Salih Hromić, Stočanin. u Rozna- 
medžijinoj medresi u Mostaru, 20. džumadel-ahira 1256/1840. 





492 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





dara r 1636. 


U rukopisu je naslov: У и کاب‎ 

L. 162; 20 X 12. Ta'lig, složen, pisan uvježbanom rukom. Li- 
stovi 21—29 i 33—42 dopisani su kasnije drugim rukopisom, na- 
skom. Stranice su obrubljene crvenom linijom. Po rubovima nekih 
listova ima komentara, Papir žućkast, deblji, čvrst, izuzev dopisanih 
listova koji su bijeli. Povez polukožni, oštećen. 

Prepisao Yahyš b. “Abdullah b. Mahmid el-Visoki (iz Visokog), 
u Gazi Husrev-begovoj medresi u Sarajevu, 14. rebiul-ahira, — bez 
oznake godine, ali u prvoj polovini XVIII stoljeća, kako se to može 
razumjeti iz jedne bilješke na početku. U toj bilješci, koja se teško 
čita, kaže se da je postao vlasnikom rukopisa Yahya b. ..., 1162/ 
1148. Vjerovatno je to sam prepisivač koji je oko te godine, ili ne- 
što ranije, dovršio prepis. 





(صاحب وبالك می بن .. فدخل فى يدى من تمام السنة اثى وسترن ! ومائة والف Ce‏ 


Na prvom zaštitnom listu su poučni stihovi, ime ranijeg vlasnika 
(Husejn b. Fulan —?—1—, iz Visokog), neke hamajlije, nečitak 
recept na turskom jeziku za neki lijek, bilješke s područja fikha i 
gornja bilješka o vlasniku sa navedenim datumom, Po tom, na ne- 
koliko lista, slijedi sadržaj koji je kasnije napisan. Na kraju je bilje- 
ška s područja fikha. 


1376. ISTO 1539. 


U rukopisu je zabilježen naslov: عذا الکتاب ملتق الا‎ 


L. 154; 20 X 14,5. Ta'lig, pisan vještom rukom. Mnogi listovi, 
među kojima i posljednji, dopisani su kasnije drugim, ali također 
lijepim rukopisom. Po marginama listova, izuzev pri kraju, ima ko- 
mentara. Papir tamnobijel i bijel; povez kožni, oštećen. 

Rukopis potječe iz XVIII stoljeća. 


Na početku je dio sadržaja i nečitke bilješke s područja fikha. 
Na naslovnoj strani je bilješka koja je izblijedjela, a u kojoj se kaže 
da je rukopis uvakufio neki Husejn-efendija. Ispod toga je opet 
bilješka i lični pečat drugog vlesnika (Salih, upravni službenik — 
mutejerrika — u srezu Duvno — 


من لطفه تعالى خأنه دخل فى يد الفتير صالح المتفرقة بقضاء دوغنه - بلدة فى بوسنه 





Uvakufio Salih Tzzet-efendija Hromo-zade (у. pečat u rukopisu), 





1382. ISTO 4122. 








U rukopisu je zabilježen naslov: 2 


L. 200; 19 X 14,5. Nash, pisan u razmaknutim redovima. Stes- 
nice su obrubljene crvenom linijom. Po rubovima listova i 
redova ima komentara. Papir bijel; mnogi listovi su 
kožni, oštećen, prva korica izgubljena. 
Rukopis, vjerovatno, potječe iz XIX stoljeća 
Na potetku je sadržaj. Na kraju je poučna izreka 
s područja arapskog jezika. 





1383. ISTO 3951. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 34 هنا کتاب‎ 

L. 184; 21,5 X 15,5. Nash i ta'liq, od različitih prepisiv 
rubovima samo prva dva lista ima komentara. Papir 
prosuti; povez kožni, oštećen, restavljen od listova. 

Rukopis potječe iz XIX stoljeća. 

Na početku je mistično značenje slova arap 
ške s područja fikha, o značenju i važnosti de, 
čajnim časovima u tim danima, dova za kišu, te sadržaj, 
je zabilježeno, da je vlasnik rukopisa neki Sulejman, bilji 
drudja fikha, poučni stihovi na turskom jeziku, zapi 
ženje ukradenih stvari i savjeti imama Šafiije. Nek: 
neispisani. 

Iz Karađoz-begove biblioteke. 















abecede, bil 












ješke 


1384. كتاب الفرائد نز فرائد ملتق الابحر‎ o 
شرح ملتقی الابحر للسیواسۍ‎ 
Komentar prethodnom djelu Multaqa'i-abhur. Napisao Ismatl 


b. Sinan as-Siwasi, umro 1048/1638. 
Ahlwandt IV, 149; HB TI, 1815. 





494 Islamsko. pravo (al-Flqh) 








(کتبه المبد الذ METLI PE‏ 
5 العبد الذليل .. عبد الله بن منلا صالخ حروميك تمت فى اليوم العشرين من شهر 
جادى الآخر سنة vez‏ والف) 
su bilješke s područja fikha i hadisa, te‏ 


arap- 
jača o 





Na naslovnoj strani 0 fikha i. 
poučne izreke. Na posljednjoj stranici su poučni stihovi 
skom, turskom i perzijskom jeziku, zatim bilješka. prepi 
mjestu i vremenu prepisa, te kratka biografija autora. 





1380. ISTO 649. 


U rukopisu je naslov: AYI gh عذا کتاپ‎ 

ш, 102; 24 x 16. Nash, sa nešto tađiqa, sitan, složen. U vrhu prve 
stranice je jednostavan unvan, u kome je, zlatnom bojom, na crnoj 
podlozi, upisan gornji naslov, Prvih 18 lista obrubljeno je sa dvije 
tanke crne i širokom zlatnom linijom. Na rubu samo prve stranice 
ima komentara. Papir bijel, deblji; povez polukožni, oštećen. 

Prepisao Ahmed b. 'Abdul-Mu'min Šejh-zade, iz krajine (ser- 
hata) Džisri Kebir — Ostrovica (Kulen Vakuf — Bihać), 1262/1845. 


(قد وقع الفراغ من تحرير هذه النسخة الشريفة .. من يد العبد الضعيف .. احمد بن 
عبد المؤمن شبخ زاده عن سرحد جسركبير اوسترويه - احدى القرى التابعة لبلدة بپکه S‏ 
(МҮЛУ = g‏ 
Na nutarnjoj strani prve korice је dio sadržaja. Na naslovnoj‏ 
stranici jedna bilješka potpuno izbrisana, a ispod toga je napisano‏ 


ime, vjerovatno ranijeg vlasnika (Hafiz-zide Muhammed Behaud- 
din, u Sarajevu, 11. redžepa 1316/1898). 











1381; ISTO 4518, 


U rukopisu je naslov: £Y gb هذا كتاب‎ 


L, 138; 24,5 X 17,5. Ta“liq, specifičan, sa nešto nasla, pisan u 
proredu. Naslovi su pisani crveno, a istaknute riječi podvučene su 
crvenom crticom. Papir bijel, deblji; povez otkinut i izgubljen. 

х Ртеріэао Muhammad Kamil, sin hafiz Mustafe, muftije u Ro- 
Бае, učenik Simeade medrese u Sarajevu (nastanjen kod Hadži 
Tahir-efendije), u srijedu, krajem mjeseca šabana 1278/1861. 


сузу‏ الفراغ تنمة اللسخة .. کنت ساکنا لطلب العلم بمدینة سراى بوسنه ئی مدرسة 
سم زاده .. زمانا عند الحاج طاهر افندى وانا لفقي .. محمد كامل بن حافظ مصطن الى 








Islamsko pravo (al-Pichi 47 
ووو و‎ 


аа‏ جى لاتق د الم ك 


Komentar djelu Multaqa'l-abhur. Napisso Маша ЗА 

тап Б. aš$ayh Muhammad b. Sulayman خو دوه کاردا‎ 

umro 1018/1667. Djelo је dovršeno 1077: bilo je popularno i 

se upotrebljavalo kao priručnik po medresama. 0 
GAL 11, 422. 


Raspoređeno je ne dva dijela. Ovdje su oba dij 
svesku. 


Početak: 








jela u jednom 
الازلية.‎ адс الابمان‎ Ба й الحمد .ته‎ 


І. 691; 24,5 x 18. Nash, sitan, složen, pisan vještom rukom. 
Osnovni tekst podvučen је crvenom linijom. Papir bije, čvrst, po. 
vez kožni, popravljen, sa pozlaćenim ornamentima na koricama 
Rukopis potječe iz XVIH stoljeća. 

Na početku je sadržaj, 





1387. ISTO 681. 





U rukopisu je zabilježeno: 
AN Gde 

Svezak prvi, — المجلد الاول‎ ij koji se ovdje nalazi 
ovog primjerka. Sadrži tumačenje od početka djela do posla 
gl كاب‎ 


L. 552; 22 X 17. Nesh, starinski, pisan široki 
nom rukom. Osnovni tekst podvučen je crvenom linijom. Papir tam- 
nobijel i bijel; povez kožni, oštećen. 


aj FE SS la 












jeti iz kratke 





Prepis je dovršen 1156/1143, što se može razum 


bilješke na naslovnoj stranici ) سنة 1165 فى 16 شوال‎ ġo ), koju je, 
čini se, napisao prepisivač. 

Na početku je sadržaj pisan kasnije drugim, krupnim rukopi 
som. Na naslovnoj stranici je. pored zabilježenog naslova, gt 
datum i jedna kratka dova od Šejh Šazilije. Tu su i dva pečata (st 
riji i noviji) Gazi Husrev-begove biblioteke. 












31 — Katalog arapskih, turskin d perzijskih rukopisa — m 


“up 


496 Islamsko pravo (al-Fiqh) 





Djelo je raspoređeno na četiri sveska, Ovo je prva polovina 
djela i jedina od ovog primjerka koja se nalazi u ovoj biblioteci. 


Svezak prvi, اغلد الاول‎ , sadrži tumačenje od početka Mul- 


. کناب teke do konca poglavlja ol‏ 
Početak: x so‏ 
الحمد لمن منح لنا كثر درر المدایة وغرر الوقایة مقدار الكفاية وعصمنا من جان المهل 


والغواية ... وبعد فيقول الفقير الى رحمة ربه الاکرم اسیاعیل بن سثان السیواسۍ 


L. 413; 31 X 20. Ta'lig, krupniji. Osnovni tekst podvučen je 
ervenom linijom. Rečenice u uvodu rastavljene su krupnim zlasnim 
tačkama. U vrhu prve stranice je lijep unvan u bojama. Stranice 
su obrubljene sa tri tanke crne i Širokom zlatnom linijom. Po rubo- 
vima malog broja listova ima nešto glosa. U pisanju ima grešaka, 
Završetak je ukrašen jednostavno izrađenim cvijećem u zlatnoj boji. 
Papir bijel, giat, čvrst; povez kožni, oštećen, sa ornamentima u sre- 
dini korica, omotan u papir. 

Prepis je dovršen u noći Mevluda (12), u mjesecu rebiul-evelu 
1122/1710, kako se to vidi u bilješci na kraju, u kojoj je ime pre- 
pisivača namjerno izbrisano. 


(.. تم امجلد الاول فى كتاب الونف وبعده ان شاء الله كتاب الييرع .. تم الكتاب الحمد 
لله على يد اضعف العباد .. فى الشهر الشريف ربيع الاول ليلة المولد الشريف سنة الف By‏ 


) وعشرين‎ iby 
Na početku je sadržaj, pisan rukom prepisivača. Na naslovnoj 


stranici je naslov djela, napisan kasnije rukom H. Mehmeda Han- 
T 


1385. ISTO 572. 

U rukopisu je zabilježen naslov kasnije: Jil کاب الفرائد شرح‎ 
bi Kele čl. Primjerak je nepotpun na kraju. 

Svezak prvi, — UY! ls! , sadrži tumačenje od početka Mul- 


teke do poglavlja: باب لتق الهم‎ 

L. 383; 28 x 17,5. Ta'liq, sa nešto nasha, složen. Osnovni tekst 
podvučen je crvenom linijom. Prve dvije stranice obrubljene su sa 
(ri tanke crne i širokom zlatnom linijom. Po rubovima malog broja 
listava ima nešto glosa. Papir žučkast; mnogi su listovi prosuti, a 
neki dohvaćeni vlagom. Povez kožni, oštećen, sa utisnutim ornamen- 
tima na sredini korica. 

Rukopis potjeće iz XVIII stoljeća. 

Na početku je sadržaj. 


Islamsko pravo (al-Piak) 





1390, FAN SA AY قلائد‎ 
لمل الحموى‎ 





Komentar djelu Multeqa'abhur. Napisao ‘А 2d-Dadr د‎ 
*Otmën al-Hamawi, muttija u sirijskom Tripolsu, umro 1060 1213 
Naslov djela i ime autora je prema rukopisu. U izvorima, koje zi 
imamo, nadimak pisca (ad-Darir), naveden je sasvim suprotno 
-Basir! Mnogi pak izvori (GAL i drugi), ne navode uopće ovaj 
mentar. ü 

Isma'l-paša, Dail П, 237; Ahiwamit IV, 150. 

U uvodu pisac kaže da nije našao komentara osnovnom 
koje je tako vrijedno, pa je zaželio da mu on sačini komen 
tim navodi brojna djela kojima se služio u svom radu, 
ističe da je mnogo prenosio iz djela al-Bahr cr-r2 
počeo pisati polovinom šabana 1076/1685. Koment: 
zamijeniti mnoga druga djela ove struke. 
















Svezak prvi, — JYI Al , i jedini koji se 
ovog primjerka. Sadrži tumačenje od početka Multeke do pogi: 
باي لداع‎ 


Početak: 





يا من افاقى اير العلوم على اهل الفهوم فظهر اغدی واختنی الالباس .. اما بعد فيقول 
الحقي على الضريدكقا فى الط وق بعض النسخ : البصير -بن عبان الحموى ما كان عم 
القفه واتقترى من أشرف العلوم واعلاها وكان كتاب ملتق الابحر .. من احسن مئن صنف فى 
Ya‏ ا بالله ان اصنع عليه شرحا .. ولا كانت مسائله کنقائس 








AN GA EN aya arl ol الجراهر تاسب‎ 





L. 330; 29 X 18. Nasb, sa nešto ta'liqo, čitak, pisan uvjeibanom 
rukom, ali mjestimice ima grešaka u pisanju. Osnovni tekst pis 
je crvenim mastilom. Istaknute riječi podvučene su crvenom 
tam. Sve stranice su obrubljene sa dvije crvene linije. Po rubovima 
Samo nekih listova ima nešto glosa. Papir bijel, glat, čvrst: povez 
kožni, popravljen, sa utisnutim ornamentima na koricama. لل‎ 

Prepisao Muhammed b, 'Abdulqšdir b. Mahmdd, 10. zul-hidte 
1091/1880. 


ن کتاب قلالد الانحر ئی شرح ملتقی الابحر .. وذلك على يد اضعف 
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1388. Isro 1628. 


U rukopisu je zabilježen naslov: 
الد الاول من کتاب داماد مجمع الانېر‎ 


Svezak prvi,  لوالا‎ all , sadrži tumačenje od početka djela 


do konca poglavlja فى بیان احکام الاستحتاق‎ J-a. Od ovog primjerka 
nema drugog sveska. 

L. 332; 21,5 X 18. Ta'līq, specifičan, složen, pisan širokim pe- 
rom. Osnovni teks: podvučen je crvenom linijom. Po rubovin a ma- 
log broja listova u drugoj polovini ima nešto glosa. Papir bijel, ta- 
nak; povez kožni, sa jednostavnim ornamentima. 

Rukopis potjeće iz XVIII stoljeća. 

Na početku je sadržaj i nekoliko neispisanih lista. Na naslovnoj 
stranici je ime i lični pečat ranijeg vlasnika (Muhamed Rešid Ha- 
fiz-zade, — Hafizović, — iz Rogatice, — u vrijeme njegove kadijske 
službe u Prozoru, 15 .rebiul-evela 1253/1837), 








1389. 3 ISTO 1458. 


U rukopisu je zabilježen naslov: مجمع الاغمر من شرح ملقق‎ poje 
mjerak je nešto skraćena verzija navedenog komentara, što je, vje- 
rovatno, čin prepnivača. 








Svezak drugi, — اخلد الا‎ , sadrži tumačenje od poglavlja 
خيار الرؤية‎ do konca djela. 

L. 190; 205 x 14,5, Talig, složen, pisan širokim perom, vje- 

štom rukom. Osnovni tekst podvučen ervenom linijom. Po rubovima 


nekih listova nalaze se kraće glose. Papir bijel, čvrst; povez kožni, 
oštećen. 


Prepisao Mustafa Talib el-Muglevi (12 Mugle, — ajdinski vila 
jet, Turska) b. el-H&š& Sulaymin-sfendi, svrgnuti kadija Prijepolja, 
u subotu mjeseca muharrema 1219/1804. 


وقد ت تييضه بعون الله العلم فى وقت الضسحى من يوم السبت من ليام شهر محوم الخرام 
لمسنة تسع عشر od) ola‏ > عن يد مصطل طالب الغلوۍ ابن الحاج سلوان افندى حال 
كونه نفصلا عن قضاء إبره يبول ) 








Na početku je sadržaj. 


Islamsko pravo ٢ m 
a enne 


ام ی ما امجموع ما يكشف مايه ويوضح مساثله ناقلا مما عندى من الكتب المعترة من 


لون والشروح . وسيته جامع التقول ولامع 


sita, ložen, rježbanom ru 
kom. Osnovni tekst i komentar u al (do lista 5) 
kraticama (£) i (5), pisanim crvenim mastilom. Po tom je 


(od lista 5) osnovni tekst pisan crveni 1 kra 
tice su izostavljene. Jstaknute riječ, podvužene 2 سات‎ E 
mive crvenom crticom. Po rubovima malog broja listovi ima mais 
glosa. Listovi 59, 71—79 su neispisani. Papir žučkast | ra krala کو‎ 
neki listovi, naročito na kraju, obuhvaćeni su vlagom, Tako da 
pismo oštećeno. Povez polukožni. zá 3 


Rukopis, vjerovatno, potječe iz XVI stolječa. 

Na naslovnoj stranici su fetve na turskom j 

1 ja : jeziku, sa potpis 
sarajevskog muftije Hadži Mustafe; zatim dio sadržaja paze em. 
snije, te stih na turskom jeziku od našeg pjesnika M: je u E 
on opjeva svoju hudu sreću. 


العقول وجمعته يعون الله تعاى S‏ ستة واحدة 
L. 205; 26,5 X 18. Ta'lig,‏ 


















ode Je dy al جامم العقول‎ 
شي ته په لاش با مات‎ 
Hadži Mustafa Muhlisi umro je oko 1161/1748. 

Na kraju je nekoliko neispisanih lista. 


1392—1393. ISTO 520, 545. 





U rukopisu je zabilježen naslov: جامع القول‎ 

Dva sveska jednog kompleta koji nije dovršen. 

Svezak prvi, — JYI lAl , sadrži tumačenje od početka dj 
do poglavlja gyl ots 


1. 388; 24,5 Xx 18. Nash-ta'lig, sitniji, složen, pan vještom 
rukom. Osnovni tekst podvučen je crvenom linijom. S početka su 











rečenice rastavljene krupnim zlatnim tačkama. U vrhu prve stranice 





je jednostavan mali unvan, Prve dvije stranice obrubljene su 
tankih crnih i dvije šire zlatne linije. Papir bijel, glat, čvrst; pol 
kožni, originalni, sa ornamentima na koricama. 








Svezak drugi, — jel alèl , nastavak prethodnog sveska. Sa- 
drži tumačenje od početka poglavlja ё= 20 do konca poglavlja 
khos ots . Posljednje poglavlje, الفراتض‎ S", je izostavljeno. 
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العباد .. محمد بن عبد الفادر ین حمود ... رکان فراغه فی عشر ذی ا حجة الشريفة لسنة احدۍ 


وتسعين والف) 


Na početku se naleze bilješke sa područja fikha i akaida. Tu je 
i kratka biografija Zamahšerije, te bilješke sa imenom i ličnim peta- 
lom ranijeg vlasnika (el-Hadž Ibrahim Hadžidurakzade, 1164/1750). 
Po tom slijedi sadržaj koji je napisan rukom prepisivača. Na naslov- 
noj stranici je bilješka sa imenom i.pečatima drugog, kasnijeg vla- 
snika i zavještača. Na kraju su dvije bilješke sa područja fikha. 
Među ovima, na jednom neispisanom listu, nalazi se nejasna bilje- 
ška iz koje se može razumjeti da je neko uzeo ovaj rukopis као па- 
sljedstvo, iz ostavine vlasnika Ubejdullaha kadije koji je bio učenik 
nekog Hadži Muhameda. 

Uvakufo Ahmed Asim Mutevelić, za Gazi Husrev-begovu me- 
dresu, 1269/1852 (v. bilješku 1 pečat na naslovnoj stranici). 





.463 جامع النقول ولامع العقول .1391 
فى شرح ملتق الابحر 


Komentar djelu Multaga'abhur. Napisao Mustafa b. Muham- 
mad al-'Ušigi ar-Rimi, umro 1101/1689. Djelo je napisano za jednu 
godinu, u Istanbulu, 1068/1657. 

Kairo I, 414; GAL II, 432; Ismā'H-paša, Dait I, 551, 

Komentator u početku navodi brojna fikhska djela koja je on 
imao i kojima se služio pri svom radu, zapravo iz kojih je doslovno 
prenosio. Komentar je raspoređen na dva dijela, od kojih se ovdje 
nalazi samo ovaj prvi i jedini dio od ovog primjerka. 








Svezak prvi, — J3 del, sadrži tumačenje od početka djela 


do poglavlja کاب الب‎  , od koga je također prepisan jedan dio. 
Početak: 


الحمد لله الذى جعل النفقه فى الدين ن اراد الله به خيرا من أهل الدين .. وبعد یقول 
الفقير الى الله الغنى القدير الحافظ مصطق بن محمد .. لا كان علم الفقه ثمرة 
وكان كتاب الملتق للامام ال جلى ابراهيم الحلبى من احسن ما صنف فيه واجمع ما ألف نيه اقبل 
واشتغل به الانام من الخواص والعوام فى هذه الاعوام .. شرعت مع العجز والتقصير .. ان 








القرآن والحديث 


Islamsko pravo (al-Piqh) sa 
———— e O 


1395. то دس‎ 


U rukopisu је naslov: U) ee كتاب‎ 


Svezak drugi, اکا‎ MIŠ , nepotpun s početka, pripada kom- 
pletu, čiji je prvi dio izgubljen. Sadrži tumačenje od jednog dijela 
poglavlja {11 کاب‎ do konca djela. 


L. 419; 20. X 14, Ta'ig, složen, pisan širokim perom, vještom 
rukom. Osnovni tekst podvučen je crvenom linijom. Listovi 386— 
410 dopisani su kasnije drugim rukopisom, neshom. Po marginama 
samo nekih listova ima nešto glosa. Papir bijel, giat, čvrst; povez 
kožni, sa ornamentima na koricama. 

Rukopis potječe iz XVIII stoljeća. 

Na početku se nalaze bilješke s područja fikha i 
skom i turskom jeziku, te sadržaj. Na kraju im4 nekoliko nei 
sanih lista, a po tom, na posljednjem zaštitnom listu, jedna bilješka 
s područja fikha. 

Uvakutio Mustafa-beg Dženetić, 1209/1872 (v. bilješku na po- 
četku). 






.2393 د ( مجموع ) طلشھ .1396 


L. 802; 20 X 13. Ta'lig i nasljeta'lig, pisani vještom rukam. Fa- 
pir tamnobijel, glat, čvrst; povez kožni, popravljen. 


شرح ملق الا جر للسید الحلی هويد د .و 


Komentar djelu Multaqa'l-abhur. Napisao as-Sayyid Muham- 
mad b. Muhammad al-Halabi, istaknuti kadija Istenbula, umro 1104 
1692. To je dosta kratak i sažet komentar koji je sutor napisao u 
svojoj mladosti, 10621651. Naslov djela, ime autora i datum 
gove smrti navedeni su prema bilješkama u rukopisu i prema Hadži 
Haliti. 

HY 1I, 1615, Yy 

Navedeni datum pisanja ovog komentara može se razumjeti کا‎ 
bilješke na kraju rukopisa koja glasi: 


وقد يسر عا م حقيقة الامر ابام الشرح قبيل فجر يوم الجمعة جعلنا ممن قبل منه سعيه 
لسبع خلين من ذى القعدة لسنة النين وستين والف وقد ثم تخريره فى يد احوج العباد الى الله 
اللطبف تلميد الشارح الفاضل السيد الشريف اطال الله عمره وزاده واثاله فى الدارين مراده 











502 Islamsko pravo 
ng | mnm 1 s 


I. 449; 22 X 16. Pismo i cjelokupna obrada kao kod prethodnog, 
prvog sveska, od ruke istog prepisivača. Papir i povez tak6đer kao 
kod prvog sveska. ۲ 

Prepisao oba sveska 'Abdullih-efendija Kantamirija, početkom 
rebul-evvela 1181/1767, kako se to vidi u oduljoj bilješci na kraju 
drugog sveska. U toj bilješci, prepisivač se tuži na svoju samoću u 
dubokoj starosti, čiju je tegobu ublažavao mnogim prepisivanjem 


knjiga. 

(خت الله لنا با لحسنی .. ومن جملة تعمه وآلائه تمریر هذا الکتاب السسی اع النقول 

.. وقد حرزته بالقلم الكسير والتعب الكثير مع كبر سنی وغلبة همی وحزنی بفقد العیال والاولاد 

وافناء ثمرة الفؤاد فكنت غريبا فى وطى وفريذا فى منزلی ومسكى .. رانا الفقير عبد الله بن 

احمد الشهير بقند ميرى زاده .. وقد وقع الفراغ من تحريره وتنسيقه .. فى اوائل ربيع الاول من 
شهور سنة احدى وثمانين ومالة والف) 


Na početku svakog sveska nalazi se sadržaj, pisan rukom pre- 
pisivača, 


Iz Kantamirine biblioteke. 


1994. ISTO 640. 


U rukopisu je naslov: AN gl gè Jal gie الاول من کتاب‎ ШЫ 
Svezak prvi, i jedini koji se ovdje nalazi od ovog primjerka. 
Sadrži tumačenje od početka djela do konca poglavlja ll كتاب‎ . 


L. 442; 22 X 16. Nash čitak, mjestimice vokalizovan, pisan uvje- 
žbanom rukom, u razmaknutim redovima. Osnovni tekst podvučen 
je crvenom linijom. U vrhu prve stranice nalazi se mali unvan. Prve 
dvije stranice obrubljene su sa pet tankih crnih i dvije šire zlatne 
linije, a ostale jednom crvenom linijom. Po rubovima nekih listova 
ima nešto glosa. Papir bijel, glat, čvrst; povez polukožni. 

PrepisaOmar b, Mustafa Katizade (Ćatić) iz Ljubinja, u me- 
dresi Atmejdan u Sarajevu, 20. zul-kade 1184/1770, 


(قد تم ا لد الاول من كناب جامع النقول ئی شرح ملتی الابجر من يد المبد الفقر .. 
عمر بن مصطق عن قصبة لويين - فى بوسنه هرسك - الدعو بكاق زاده درشهر سرای آت 
ميدان مدرسه سنده فى اليوم عشرون من شهر ذى القعدة سنة اربع (NALLON ZL) istiy‏ 

Na početku je sadržaj, napisan rukom prepisivača. 





Islamsko pravo (al-Fiqh) Уб 
es-Seyyid 'Isã-efendi kao učitelj učitelja« koji je piso o tem 
pitanju. 

Početak: 


مد قه رب لمال وانصلاة والتسلي على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه اجمعين وبعد 
شيخ مشاينا السيد السند عیسی تغمده الله برحمته ... قال فى شرح الوقایة 
sbs‏ من کب ققه الامام الى حتيقة ا الانسان اذا عصر قرحة فتجاوز الدم ZA)‏ 





i ie 9 


Pismo kao prethodno, od istog prepisivača. 


Prepisao cijelu zbirku neki učenik navedenog komentatora 
Multeke, u drugoj polovini XUXVII stoljeća, što se razu: 
navedene bilješke o datumu pisanja komentara. Prep 
nije zabilježio svoje ime ni datum prepisa. 

Iz Šehdi-efendine biblioteke, 






slali 959.‏ فى شرح ملت الا حر .1397 
ea‏ 


Komentar djelu Multaga'labhur. Napisao 'Abdurrabi: 
Abil Bakr Ahmad b. Sulayman al-Mar'sši al-Hanafi, umro 
Djelo je prikazao sultanu Ahmedu ILI (1115—1143/1103—1730), kako 
to sam autor kaže u uvodu. 

OM III, 285—6; GAL, S. Il, 643. 


Početak: 
الحمد لله الذى من علينا باحباء طهارة القلوب .. اما بعد فان الراجى عفو ربه الكرم‎ 
ابی بکر بن سلیان السلو الرعشی یقول‎ 
L. 332; 21 X 16. Nash, lijep, sitniji, složen, pisan vještom rukom 
Osnovni tekst podvučen je crvenom linijom. Po rubovima samo 


nekih listova ima malo glosa. Papir tamnobijel, čvrst; povet kožni. 
sa ornamentima na koricama. 


Prepisao Muhammad b. aš-Sayb 'Abdulldh al-Qudsi, u gradu 
Reha (Sirija), krajem zul-kade 1139/1746. 
(وقع الغراغ على بد العبد الضعيف .. محمد بن الشيخ عبد الله القدسى فى بلدة رها نى‎ 
سثة نع وخسين ومالة والف فى اواخر شهر ذى القعدة)‎ 
Na početku se nalazi pečat, u kome se može pročitati ime, vje 
rovatno nekog ranijeg vlasnika (es-Sejjid Muhamed Nijazi), zatim 




















У‏ عد توالى بلا توا وآله الاطهار رصحبه المهاجرين والاتصار 


Ta'liq, sitan, složen, lijep. Osnovni tekst podvučen je ervenom 
linijom. Po rubovima malog broja listova ima nešto glosa, pisanih 


رسالة متعلقة بنقض القسمة مع التسوية بين عبارق السبكى 


GE ijo 


_ — umawa 
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a. umre e 


Iz ove bilješke se još razumije, da je autor bio živ u drugoj polovini 
XVII stoljeća, pa je datum njegove smrti, koji navodi Ahlwardt 


(IV, 150: 1014/1605), pogrešan. 


Početak: 
حمدا لك اولا يا صاحب منة احمد علی کل شانی رصلاة علل من هو افقهنا بك بل‎ 





kasnije, drugim rukopisom. 


2. L. 289—297. 


والخصاف والرد على صاحب الاشباه 
للعلامة الى الحسن على ابن غانم القدسی - روالرسالة تسۍ البدبعة المهمة) 


Rasprava o nekim pitanjima evladijjet-vakufa, s osvrtom na 
tumačenje i riječi es-Subkije i el-Hassafa o tom pitanju. Napisao 
Abu'l-Hasan 'Alī b. Muhammad b. 'Ali b. Ganim al-Maqdisi al- 


-Hanafi, umro 1004/1598, 
GAL Il, 312; S. 11, 305; AM 1, 150 
Gornji prvi naslov prema rukopisu. 


Početak: 
الحمد لله الموفق للسداد المادى الى سبيل الرشاد التزه عن الصاحبة والاولاد النعم على‎ 


العباد .. وبعد فقد تكرر السؤال فى جمع كلام فى مسئلة الونف على الاولاد صورة السؤال , 


Završetak: 
.نعم اذا انقرضت الطبقة استحق لد الولد اكور مع من فى طبقنه فا لتلاف الفکور‎ 


خطأ والله اعلم قال مؤلفه قدس الله تعالى روحه ونور ضریجه ها ما نيسر من الگلام ونسأل الله 
حسن الثام وصلى الله على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه رسلم 
Nasb-ta'liq, veoma lijep. Istaknute riječi podvučene su crvenom‏ 


crticom. Rečenice su često rastavljene ervenom tačkom. 


L. 297—302.‏ .3 
(رسالة فى انتقاض الوضوء مص ارح او عصره) 


Rasprava o pitanju, da li kvari abdest isisavanje i cijedenje 
krvi iz rane, — od nepoznatog autora. U raspravi se navodi neki 


